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saphro 
Morning 

 
Prologue 
 
In the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, one true God.  
Glory be to Him and may His grace and mercy be upon us for ever. Amen. 
Holy, Holy, Holy, Lord God Almighty, by whose glory the heaven and the earth are filled. 
Hosanna in the highest. 
Blessed is He who has come and is to come in the name of the Lord. Glory be to Him in the 
highest. 
 
qawmo 
 
Syriac: 
breekh mookho-khokh  daḥlofayn. 
 

b‛edono d-safro nawdé w-nesgood leh 
lamshiḥo b-foruqan b-ḥasheh w-mookokeh  (Thrice) 
 
Malayalam: 
ñjangalkku vēņti-yuļļa ninṭé ṭhāzhāzhma vāzh-ththa-ppetta-thā-kunnu. 
 

than peeḍḍā thāzhma-kaļāl nammé veeņtōn 
mshihā-yé praņami-kkuka nāmee-yusha-ssil. (Thrice) 
 
English: 
Blessed is Your humiliation for our sake! 
 

In the morning let us bow before Christ  
Who saved us by his debasement and suffering. (Thrice) 
 
Syriac: 
lokh mor teshbuḥto w-labookh eeyqoro 
wal-ruḥo d-qudsho segdtho w-rumromo. 
‛alayn ḥaṭoyé raḥmé waḥnono.  
nethfath-hoon tar ‛ay w-ooreeshlem dal ‛el. 
w-ne ‛loon ṣlawothan qdom beem damshiḥo  
shubḥo lokh moran. 
shubḥo lokh moran. 
shubḥo lokh sabaran l‛olam  barekhmor  
 
Malayalam: 
nātḥā!—sthuthi ninakkum thāthan—nādaravum 
pařiśu—ddhāthmā-vinu pukazhum—vaŋdana-vum 
pāpi—kaļ-ati-yāřil dayavu—ņtā-kaņamé  
mēl-oorishalēm vāthil thura—nnatiyāřudé 
prārthtḥana pookaņamé simhāsana savidhé 
sthōthram—karththāvé sthōthram—karththāvé 
nithyam—śařaņavumé sthōthram—barekhmor. 
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English Poem: (Loosely Translated) English (Prose): 
O Lord, we praise Thee, esteem to the Father 
Glory and honor to the Holy Ghost 
Have Thy mercy on us sinners that our 
Prayers reach by the throne above Jerusalem 
O Lord, we praise Thee 
Praise Lord, Lord we praise 
Our refuge for ever more.  Barekhmor. 

Glory to You! O Lord, honor to Your 
Father, worship and exaltation to the 
Holy Spirit and mercy and compassion 
upon us sinners. May the doors of 
Jerusalem above open that our prayers 
enter before Christ’s judgement seat. 
Glory to You, Our Lord. Glory to You, 
Our Lord. Glory to You, Our Hope 
forever. Barekhmor. 

 
The Lord’s Prayer 
 
Our Father who art in heaven, hallowed be Thy name. Thy Kingdom come. Thy will be done on 
earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our debts and sins as we 
have forgiven our debtors. And lead us not into temptation, but deliver us from the evil one. For 
Thine is the kingdom, the power and the glory forever and ever. Amen. 
 
Psalms 51 
 
Have mercy upon me, O God, according to Your loving kindness; according to the multitude of 
Your tender mercies blot out my transgressions.  
 
Wash me thoroughly from my iniquity, and cleanse me from my sins; for I acknowledge my 
transgressions, and my sin is ever before me. 
 
I have sinned against You, against You truly. I have done what is evil in Your sight. Your 
judgments are right. Your sentence is just. For behold, I was formed in iniquity; and in sin did 
my mother conceive me.  
 
But You take delight in the truth. You have made known to me the secrets of your wisdom. 
Sprinkle me with Your hyssop, and I shall be clean; wash me and I shall be whiter than snow. 
 
Satisfy me with Your joy and gladness, that my bones which are crushed shall rejoice. Turn Your 
face away from my sins, and blot out all my iniquities.  
 
Create in me a pure heart, O God, and renew a right spirit within me. Cast me not away from 
Your presence; and take not Your holy Spirit from me.  
 
Restore to me the joy of Your salvation; and uphold me with Your glorious Spirit; then I will 
teach the wicked Your way, and sinners shall turn to You.  
 
Deliver me from blood-guiltiness, O God, the God of my salvation, and my tongue shall praise 
Your righteousness. O Lord, open my lips, and my mouth shall sing Your praises.  
 
For You desire not sacrifices, You are not appeased by burnt offerings. The sacrifices of God 
are a broken spirit; a broken and a contrite heart, O God, which You will not despise.  
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By Your loving kindness do good to Zion; build the walls of Jerusalem. Then You shall be 
pleased with the sacrifices of righteousness, with burnt offerings and whole burnt offerings; then 
they shall offer bulls upon Your altar.  
 
lokh yo’-é shubḥo aloho 
 
You are worthy of praise, O God. Barekhmor. 
 
 
‛enyono 
(Response) 
 
(haw dahwo bukhro) 
 
1.  ñjangal than řaksha-kkāy nyāya-stḥāné 

pāthaki pōl ninnōn dēvā! daya-yuņtā-kaņamé. 
 

2.  dāsanil ni-nnati kaviļa-ththēṭṭu pāpa 
dāsařé veeņtōnām dēvā! daya-yuņtā-kaņamé. 

 
3.  than śiřassil vati-yālati-yēṭṭu ñjangaté 

kata-makhilam pōkkiya dēvā! daya-yuņtā-kaņamé.  
 

4.  nrupařum nyā-yādhi-pařum thanné kollān 
ālōchana cheytha dēvā! daya-yuņtā-kaņamé. 
 

5.  nikhila vidhee-śan kanmasha heenan dōshi— 
kaļāl vidhi-yēṭṭōné dēvā! daya-yuņtā-kaņamé. 
 
shubḥo … 
men ‛olam … 
 

6.  neethi-gñjan paři-śuddhanu-mām thān swēshtāl 
dōshi-kaļāl vidhi-yēṭṭenna dēvā! daya-yuņtā-kaņamé. quryelayson. 
 

Psalms 63 
 
O God, You are my God and I will wait for You. 
Like a dry and thirsty land longing for water, my spirit thirsts for You and my body longs for 
You. 
I truly looked up to You, to behold Your power and glory. 
Because Your loving-kindness is better than life, my lips shall praise You. 
Thus I will praise You while I am alive and I will raise my hands in Your name. 
My soul shall be satisfied as with marrow and fat and my mouth shall sing Your glory with joyful 
lips. 
I remember You as I lie on my bed. All night long, I think of You and meditate. 
Because You have been my help, I will be protected under the shadow of Your wings. 
My soul follows You and Your right hand keeps me safe. 
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Those that seek to destroy my soul shall go into the depths of the earth. 
They shall fall by the sword and their bodies eaten by wolves. But the king shall rejoice in God. 
Everyone that swears by him shall be glorified. But the mouth of the liars shall be shut. 
To you belongs praise, O God. Barekhmor. 
 
‛enyono 
(Response) 
 
(qolo d-haw d-‛uhdono) 
 
1.  mshihā! thava snēhāl nyāya-stḥāné 

kanna-ththati-yētt-atiyāřé 
atima-yil ninnozhi-vākki-yoné 
vannēn savidhé krapa cheyyē-ņamé. 
 

2.  mshiḥā nātḥā! ñjangaté řaksha-kkāy 
kroośi-thanāy than mruthi moolam 
ati-yār-kkuyi-řēkiya pařané 
vannēn savidhé krupa cheyyē-ņamé. 

 
3.  nipathi-chchavařā-mengaļé vinaya-ththāl 

ēṭṭi-ththan peeḍḍa-kaļālé 
atiyār peeḍḍa-kaļ theer-ththōné! 
vannēn savidhé krupa cheyyē-ņamé 
. 

4.  thiřu-vishta-ththāl kashta-thayum kuřiśum 
peeḍḍa-yu-mēṭṭ-ādā-mine-yum 
sutha-řēyum veeņtōn mshihā 
vannēn savidhé krupa cheyyē-ņamé. 
 

5.  thānēkan pāpa malinatha-yēśā-ththōn 
atiyā-řuté kata-mozhi-vākkān 
mana-ssāl vidhi-yēṭṭōn mshihā! 
vannēn savidhé krupa cheyyē-ņamé. 
 

6.  ñjangaté řaksha-kkāy kashta-tha-yum kuři-śum 
ēṭṭum than thiřu-mēni-yathāl 
uyi-řēkiya mshihā nātḥā! 
vannēn savidhé krupa cheyyē-ņamé. 
 
 

(qolo d-shubḥo b-fum malakhé) 
 

Versicle: Lord! serve me justice. Wage war against those who battle against me. Rise up with 
weapon and shield to help me. 
 
1.  inné divasam nyāya-dhi-pařuté nyāyā-dhi-pathi 

nyāya-stḥāné nila-koņtu 
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vazhi-theṭṭee-nnum paři-řakshi-ppān ḍambi-kaļil ni— 
nnēṭṭān pazhi-yapa-hāsangaļ. quryelayson. 
 

Versicle: May those who seek my soul be shamed. May those who  
 

2.  inné divasam peelā-ththōsin savidhé yoodar 
ivané kroo-śi-kkenn-ārththu 
dushtan-māřa-barabās-iné vitu-vichch-ēshuviné 
kola cheyvān kroo-śil thookki. quryelayson. 
 

Versicle: 
 
3.  inné divasam ēda-nnutayōn thuppal-athēṭṭu 

ādaththinu paru-dee-sēkān 
pāpa dāsyam neekki nammé veeņti-tuvān thān 
dāsa-nnati kanna-ththēṭṭu. quryelayson. 
 

Versicle: 
 

4.  inné divasam śishyan-māřuté snēham thaņu-vāy 
avařō-ti-yoļi-chchee-tunnu. 
sathya-ththin guřu thaniyé ninnu kroośa-ka-řitayil. 
kashtatha peeḍḍa-kaļēl-kkunnu. quryelayson. 
 

Versicle: 
 

5.  innāļ yoodar mura-viļi kootti “peelā-ththōsé! 
ee manu-shané kroo-śikkā 
vancha-kanum śābathu lankha-kanum moosha niyamam 
lankhi-chchōnu-mivan thanné.” 
 
 

‛enyono 
(Response) 
 
(yohoobod kagre moryo ) 
 
Versicle: 
 
1.  kēļ-ppeen ellā jāthi-kaļum 

srushtā-votu malsaři-kaļ cheytha-vayé 
paři-hāsa-ththin zqeeppā-mēl 
kroośi-chchā-řavař-utayōné 
kumbi-tuvin—vannu nami-ppin nām. quryelayson. 
 

Versicle: 
 

2.  bhoo-vāsi-kaļa-khilam kēttituvin 
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nee-char kola-pāthaki-yé veeņtu 
akhi-lāņḍa-ththinn-utayōné 
athi-dāřu-ņamāy kroośi-chchu 
kumbi-tuvin—vannu nami-ppin nām. quryelayson. 
 

Versicle: 
 
3.  řavi chandra-nmā—řākāśé 

ma-ngi srushti-kaļ dukham pooņtu 
srushtā-votu srushti-kaļ chēr-nnu 
kashta-tha-yēl-kkuka athi-yōgyam 
kumbi-tuvin—vannu nami-ppin nām. quryelayson. 
 

Versicle: 
 

4.  kāippu kalarnna choru-kkāyé 
than dāha-ththinn-avar nalki 
athu řuchi nōkkee-ttařuļi thān 
“ezhu-thiya-thakhilam nira-vēri” 
kumbi-tuvin—vannu nami-ppin nām. quryelayson. 
 

Versicle: 
 

5.  mrutha-řuyi-řēṭṭu viśu-dhan-mār 
tha-nne-thiřēl-ppinu gatha-řāyi 
sathya-mivan daivam thāné— 
nnava-řellā-řayu-mari-yichchu 
kumbi-tuvin—vannu nami-ppin nām. quryelayson. 
 

Versicle: 
 

6.  mlēchchar mali-nama-thākki-yathām 
ālaya-mathil ninnum pāvana roohā 
neengi-ppōyi, vāthil mara 
keeri-yathi-nnuté sākshya-mathāy 
kumbi-tuvin—vannu nami-ppin nām. barekhmor. 
 
shubḥo… 
men ‛olam… 
 

7.  yoodan-māřé mara-kka-řuthu 
thařu-vil ningaļ thoo-kkiya-thō daivam 
sathyam thān daiva thanoo-jan 
nāśam ningaļ-kke-nnēkkum 
kumbi-tuvin—vannu nami-ppin nām. quryelayson. 
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‛enyono 
(Response) 
 
(yawmono ) 
 
Versicle: 
 
1.  hāśā-yāl mruthi-thann-adhi-kāřam 

neekkiya mshihā sthuthya-nahō 
thiřu-meyy nagnatha-yathi-nāl sāththān lajji-thanāyi 
nin peeḍḍayi-lengaļ chērnnu pukaļ prāpi-kkatté. quryelayson. 
 

Versicle: 
 

2.  vazhi theṭṭee-nnum sabhayé řakshi— 
ppān peeḍḍa-kaļēṭṭōn řaksha-kané 
dus-thar-kka-ngaļ, bhinnatha neengi anthya-ththōļam 
sabhayin suthařil vāzha-ņamé śānthi samādhānam. quryelayson. 
 

Versicle: 
 
3.  řaksha-kaneennu nyāya-stḥāné 

kuṭṭa-kkāřan pōl nila-koņtān 
śāśwatha jeevan nammaļ-kkēkān mshi-hā mařa-nam 
kayyēṭṭu srushti-kaļ santhā-pathhāl vila-pichcu. quryelayson. 
 

Versicle: 
 

4.  yoodan-mār gōgul-ththāyil 
řaksha-kané kroośi-chchořu divasam 
kooři-ļārnnu bhoothala-miļaki srushti-kaļ-akhilam 
sambra-mavum vyadha-yum pēri-yahō. 
 
 

‛enyono 
(Response) 
 
[b-hono yawmo] 
 
Versicle: 
 
1.  inné divasam srōppakaļ qadeesh 

gāna-ththāl vāzh-thunnōné 
kroo-śil thookkuka-yenn-ārththu 
kayyāppa gaņam. quryelayson. 
 

Versicle: 
 

2.  than bahumānam mahitha-mathennā 
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kroo-bēn-mār ghō-shi-ppōné 
“neekkuka, neekkuka”yenn-ārththu 
innā neechar. quryelayson. 
 

Versicle: 
 
3.  innāļ barabāyé vituvi— 

chch-ēshuviné thookkuka kroośil 
peelā-ththōsō-tārththu janam 
āřava-moté. quryelayson. 
 

Versicle: 
 

4.  inné divasam bhoo-vānangaļ 
nirañja-vanām řaksha-kanōtu 
“ninnita-mēthe”nnāřāñju 
heenan hannān. quryelayson. 
 

Versicle: 
 

5.  innāļ-akhilāņda-ngaleyum  
kařa-balamāy pēru-nnōné 
gōgulthāyil mařa-mathilē— 
ṭṭi kuři-śichchār. quryelayson. 
 

Versicle: 
 

6.  innāļ poti-maņņāl-ādāminé 
nirmichcha thrukkai thannil 
āņi thara-chchār thařu-vākum 
kuři-śin meethé. quryelayson. 
 

Versicle: 
 

7.  inné divasam mařa-mathil-utayōn 
dāha-jalam chōdi-chcha-ppōļ 
kāļa-kkooṭṭan pōlāzhi-yu— 
malari viļichcu. quryelayson. 
 

Versicle: 
 

8.  inné divasam saprēr preeshēr 
śapthanmār patta-kkāřum 
naya-vānāy sathya-muřa-ppān 
vimu-khatha kātti. barekhmor. 
 
shubḥo… 
men ‛olam… 
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9.  innāļ sehyōn-ayyō kashtam 

kroo-śi-chchāļ daivā-thmajané 
avané kai-kkoņtōļ sabhayé! 
nee bhāgya-vathi. 
 
Stowmen Kalos. Kyrie-eleison. 
 
 

[Proemion-Sedro] 
 

(qolo d-quqoyo) 
 

1.  lōka-ththin paři-řaksha-kanām dēvādhi daivaththé 
kroo-śippān veļļi dina-ththinn-udayē-yavařāñju 

pārakaļ-iļaki—bhoo-kambavu-muļavāy 
prakruthi virachchu—malakaļ vila-pichchu 

qabaru-piļar-nnuyir pooņta-vařām mruthi-gatha-řōthi-yidam 
daiv-āthmajané kroo-śi-chchōr-kkenēykkum śāpam 
halelooyah—kashta-mavar-kkennum. barekhmor. 
 
shubḥo… 
men ‛olam… 
 

2.  lōkaththin paři-řaksha-kanām daiv-athmajané janam 
gōgulthā-yil zqeeppā mēl-āņi-kaļāl tharachchu 

muļ-muti chooti—thannuté śiřassil-avar 
thrukkai thuļa-chchu—chorukka thani-kkēki 

ezhutha-ppettava nira-vērān kuntha—ththālavar than 
māru thuļachchu lōka-ththinu mōchana-mām niņavum 
halelooyah—neeřu-matheenn-ozhuki.  
 
moryo raḥem … 
 

[‛etro] 
(Prayer of Incense) 

 
(qolo b-thara‛okh moran) 
 

1.  akhilā-ņdangaļé vidhi cheyvōn pular kālaththil 
vidhi nilayé ninnu 
eerēn-māřuté yaja-mānané dāsan chōdyam 
cheyth-ādāmi-nnavakāśam nalkān hasha— 
yēṭṭōné sthuthi thē. barekhmor. 
 
shubḥo… 
men ‛olam… 
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2.  peelāththōsee-yusha-kālé nātḥané mruthi-yō—  
gyan pōl vidhi cheythu 
barabāyé mōchi-ppikuka nazrayan 
yēshu-viné kroośi-kkuka kroośi-kkuka-yennā— 
yooda-jana-mārththu. 
 
 

bothé d-ḥasho 
(Versicles of the Passion) 
 

atiyār-kkāy nee-yēttořu peeḍḍā— 
thāzhma-kaļēttam mahitham nātḥā! 
 

1. řāthri muzhuvan āchāřyan-mār 
thanné chōdyam cheyth-usha-kālé 

peelāththōsin—chāřé chērththu 
vidhi kēļ-ppān-āřava-muņtākki 

yēshu-viné kollān jana-mārththu. 
 

2.  peelāththōsin bhāřyā gooḍam 
āļ vazhi-yōthi “puņya-niņa-ththin 

pankā-vařuthu—kroośa-kařeennum 
thanné vitēņam,” kazhiyā-thavanō 

kaikaļ kazhuki kuṭṭa-mozhinju. 
 
3.  peelāththōsō-tēka-swařa-ththil 

attahasi-chchār dushta-janangal 
śābathil řōgam—sou-khyam nalki 
vařaņtořu kayyé swastḥa-mathākki 
athināl-ēshu mařa-ņārhan thān. 
 

4.  “daiva suthan thān” swaya-mivan-ōthi 
ivané thookkennā jana-mārththu 
thān-avakāśi—thātha-suthan sal— 
phalam-anwēshi-chchā-gathanāyé— 
nnandhatha-yālā jana-mōrththilla. 
 
ninné vidhi-chchōr vidhi-yēl-kkumbōļ 
vidhi-yēl-kkařuthé nātḥā! ñjangaļ. 
 
moryo raḥem … 
 
 

bo‛utho d-mor aphrem 
(Petition of Mor Aphrem) 

 
karththāvé krupa cheyyaņamé 
valiyořu nin hāshā-yathināl 
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hāshāyil pankařuļ ñjangal— 
kkavakāśam nin řājya—ththil 
dēvā! daya-yuņtākēņam 
nātḥā! krupa thōnnē-ņam-anpāl 
 
Our Lord, have mercy upon us by Your great Passion on account of us. 
May we be partakers of Your Passion and inheritors of Your kingdom. 
Have mercy upon us, O God! O Lord, have mercy and compassion on us! 
 

1.  thiřu-niņa-vila veeņ-athināl dai—  
vālaya-musha-ssil vira pooņtu 
śuśroo-shayil ninnozhi-vākān 
kāla-matuthth-enn-arivāyi 
kahanoo-sāyee-nnanya-řathām 
poojāři-kaļé prathi kēņu 
bali-poojādikaļ śāśwatha-māy 
ninn-athināl dukham pooņtu 
yēshu-vin-ethiřāy jana-mārththu 
peelāththōs kai-kaļ kazhuki 
than řektham pin thala-murayin 
santhathi-kaļi-lēkka-vařēṭṭu. dēvā! … 
 

2.  usha-ssil śōbhitha vēsha-ththāl 
vāna-malankrutha-māy ninnāl 
dushta-janam paři-hāsa-ththin 
vasthram ninné dhaři-ppichchu 
thava bahumānam mahitha-mathé— 
nnu-shassil krōba-kaļ-ārkkunnu. 
bhoovathil ninnum uyiřuļļōr— 
kkitayil ninnum neekk-ivané 
ennā vyabhi-chāriņi sabha nyā— 
yādhipa savidhé-yār-ppittu 
agni-mayan-māř-āthma-mayar 
eerēn-māřāl-anava-řatham 
pari-śudhan nee paři-śudhan 
paři-śudhan-ennār-kkunnōn. dēvā! … 

 
3.  peřu-nāļu-kaļuté-yanthimamām 

peeḍḍakaļ nirayum veļļi-diné 
thālkkālika-māmee-yushassil 
nin kai-vēla-yathā-makhilam 
srushti-kaļeennum ninakku sthuthi 
akhi-lāndaththinu mōda-mezhum 
ushassām ninakku sthuthee-yushassil 
srushtā-viné vidhi cheyvānāy 
maņ katta-yiřa-nneetunnu 
śōbhitha prabhayām ninakkellā 
ushass-athil-ennum sthuthi-yōgyam 
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pushpa-ngaleyum phala-vargga— 
ngaļeyum pul-kkoti-kaļeyum nee 
kamanee-yamathām chamayangaļ 
aņiyi-kkunnu ninakku sthuthi. dēvā!... 
 

4.  bala-heenar-kkellā nāļum 
aśraya-mēshu! ninakku sthuthi 
kařuņa-kkatalé! ninakku sthuthi 
pathi-nāyiřamāy ninakku sthuthi 
āyiřam-āyiramāy sthuthi thé! 
aļavillāthé ninakku sthuthi 
nyāyādhipa nyā-yādhi-pathé! 
sarvēśwařané! ninakku sthuthi 
sthuthi ninakkum thava thāthannum 
nathi paři-śuddh-āthmā-vinnum. dēvā! … 
 
karththāvé krupa cheyyaņamé 
valiyořu nin hāshā-yathināl 
hāshāyil pankařuļ ñjangal— 
kkavakāśam nin řājya—ththil 
dēvā! daya-yuņtākēņam 
nātḥā! krupa thōnnē-ņam-anpāl 
 
 

sogitho d-mor aphrem 
(Dialogue Poem of Mor Aphrem) 
 
(qolo damshiḥo damlakh nooḥōmo) 
 
1.  maņalāl katali-nnathir vachchōn 

bandhi-thanāyi veļļi-diné 
mařaņa nukaththé-yazhi-chchōné 
mařa-mathil-ēṭṭi kroośi-chchār. 
 

2.  mooḍḍa janam mozhi kētt-ezhuthi 
vidhi peelāththōs veļļi-diné 
daivaththé kroośi-chchōřum 
veļļi-yathām nāļ vidhi-yēṭṭu. 

 
3.  uyiřuļļōnté mārvu piļar— 

nnee veļļi-diné kunthaththāl 
sakala jagaththin puņyadamām 
niņavum jalavum pravahichchu. 
 

4.  veļļi-diné mruthi vilapichchu 
neechan thōzhan ōti-ppōy 
uyiřuļļōn pāthāļaththin 
koļļa kavarnnathu kaņtathināl. 
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5.  veļļi-yathām nāļādaththé 

ēdanil-utayōn niyamichchu 
kalpana langhana-mathinālé 
nagnatha pāpamavar pooņtu. 
 

6.  veļļi-diné parudeesāyé 
utayōn-ādāminn-ēki 
veļļi-yathām nāļ lajjithanā— 
yilayāl nagnathayé neekki. 
 

7.  kani thinnum nāļ nee mruthanā— 
mennathu kēttee-diné-yādām 
kani thinn-ājñjayé lankhi-chchu 
krupa-yathināl mruthi pooņtillā. 
 

8.  veļļi-diné kani thinnathinā— 
lādām parudeesā vittu 
veļļi-diné mařa-mathil-eeśan 
mrathanāy pāthāļam pooki. 

 
9.  veļļi-diné śōbhithan-ādām 

prabhayé kai-vitt-iřuļārnnu 
dyuthi-yādāminé-yaņiyichchōn 
veļļi-diné zqeephā vittu. 
 

10.  veļļi-diné-yādām-ēden 
vittuzhari pāzhoozhi-yathil 
veļļi-yathām nāļ prācheenar 
noothanařum bhēdam pooņtu. 
 

11.  veļļi-diné daivika kayyāl 
nirmmithan-ādām bhrama-māņtu 
veļļi-dinaththil daiva-suthan 
mruthanāy qabar-athinuļ pooki. 
 

12. veļļi-diné mruga-gaņa-mellām 
ādaththé chāřé kaņtu 
veļļi-diné pāthāļaththil 
řakshaka-dyuthiyāl mrutha-řēṭṭu. 

 
13.  veļļi-diné nyāya-vidhēeśan 

mruthi vidhi-yādāminu nalki 
veļļi-yathām nāļ daiva-suthan 
pathāļastḥar-kkuyiřēki. 
 

14.  veļļi-diné-yādām pānam 
cheytha vivēka-kkāsayé 
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veļļi-diné pānam cheythu 
nātḥan thiřu-vishta-kkāsā. 
 

15.  veļļi-diné parudeesāyil 
paņi cheyvān-ādām chennu 
veļļi-diné mrutha lōkaththin 
uyiřinn-utayōnum chennu. 
 

16.  veļļi-diné-yādām pařa-dē— 
śikanāy pařihāsam pooņtu 
veļļi-diné mrutha lōkaththil 
anyanu thulyam vāņeeśan. 
 

17.  veļļi-diné-yādaththé dur— 
bbala-nākkān dushtan vannu 
veļļi-dinaththil dyuthi suthanō 
vanchaka śírassu naśi-ppichchu. 
 

18.  veļļi-diné śobhitha-vasanam 
nashta-mathāy-ādāminnu 
veļļi-yathām nāļ-utayōnté 
mōhana vasthra-mavar neekki. 

 
19. mrutha lōkaththil veļļi-diné 

mrutha thulyam nātḥan-irangi 
mruthařā-yōrkkavan-uyiřēki 
noothana suviśesham nalki. 
 

20. veļļi-diné sooryan maravā— 
yennā śishyan-māř-ōrththu 
neethi maha-řavi ñjāyar diné 
udayam cheythathu-mavar kaņtu. 

 
 
Old Testament Lections 
 
zumoro: 
 
Reader: neethi-mān-māřuté kootā-řaththil maha-thwa-ththintē-yum řaksha-yutē-yum śabda-mennu dāveed 

mukhā-nthiřam pařiśuddha roohā pāti. 
 

“In the tents of the righteous is the voice of glory and salvation,” through David did the 
Holy Spirit sing. 

 
Reader: mooshā deergga-darśi ezhuthiya onnām pusthakatthil ninnum. barekhmor. 
 From the first book of Prophet Moses. Barekhmor. 
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People: pravāchakan-māřuté utayavannu sthuthiyum nammuté mēl thanté kařunakuļum ennēkkum 
untāyiřikkatté. 

 Glory to the Lord of the Prophets and His mercies be upon us. 
 
Leviticus 4:1-7 – The Sin Offering 
Now the Lord spoke to Moses, saying, “Speak to the children of Israel, saying: “If a person sins 
unintentionally against any of the commandments of the Lord in anything which ought not to be 
done, and does any of them, if the anointed priest sins, bringing guilt on the people, then let him 
offer to the Lord for his sin which he has sinned a young bull without blemish as a sin offering. 
He shall bring the bull to the door of the tabernacle of meeting before the Lord, lay his hand on 
the bull’s head, and kill the bull before the Lord. Then the anointed priest shall take some of the 
bull’s blood and bring it to the tabernacle of meeting. The priest shall dip his finger in the blood 
and sprinkle some of the blood seven times before the Lord, in front of the veil of the sanctuary. 
And the priest shall put some of the blood on the horns of the altar of sweet incense before the 
Lord, which is in the tabernacle of meeting; and he shall pour the remaining blood of the bull at 
the base of the altar of the burnt offering, which is at the door of the tabernacle of meeting. 
 
Numbers 19:1-11 – The Purification of the Unclean 
Now the Lord spoke to Moses and Aaron, saying, “This is the ordinance of the law which the 
Lord has commanded, saying: “Speak to the children of Israel, that they bring you a red heifer 
without blemish, in which there is no defect and on which a yoke has never come. You shall give 
it to Eleazar the priest, that he may take it outside the camp, and it shall be slaughtered before 
him; and Eleazar the priest shall take some of its blood with his finger, and sprinkle some of its 
blood seven times directly in front of the tabernacle of meeting. Then the heifer shall be burned 
in his sight: its hide, its flesh, its blood, and its offal shall be burned. And the priest shall take 
cedar wood and hyssop and scarlet, and cast them into the midst of the fire burning the heifer. 
Then the priest shall wash his clothes, he shall bathe in water, and afterward he shall come into 
the camp; the priest shall be unclean until evening. And the one who burns it shall wash his 
clothes in water, bathe in water, and shall be unclean until evening. Then a man who is clean 
shall gather up the ashes of the heifer, and store them outside the camp in a clean place; and they 
shall be kept for the congregation of the children of Israel for the water of purification; it is for 
purifying from sin. And the one who gathers the ashes of the heifer shall wash his clothes, and 
be unclean until evening. It shall be a statute forever to the children of Israel and to the stranger 
who dwells among them. “He who touches the dead body of anyone shall be unclean seven 
days. 
 
2 Kings: 19:20-29 - The Word of the Lord concerning Sennacherib 
Then Isaiah the son of Amoz sent to Hezekiah, saying, “Thus says the Lord God of Israel: 
“Because you have prayed to Me against Sennacherib king of Assyria, I have heard.’ This is the 
word which the Lord has spoken concerning him:  
 
“The virgin, the daughter of Zion,  
has despised you, laughed you to scorn;  
The daughter of Jerusalem  
has shaken her head behind your back!  
“Whom have you reproached and blasphemed?  
Against whom have you raised your voice,  
and lifted up your eyes on high?  
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against the Holy One of Israel.  
By your messengers you have reproached the Lord,  
and said: “By the multitude of my chariots  
I have come up to the height of the mountains,  
to the limits of Lebanon;  
I will cut down its tall cedars  
and its choice cypress trees;  
I will enter the extremity of its borders,  
to its fruitful forest.  
I have dug and drunk strange water,  
and with the soles of my feet I have dried up  
all the brooks of defense.” 
“Did you not hear long ago  
how I made it,  
from ancient times that I formed it?  
Now I have brought it to pass,  
that you should be  
for crushing fortified cities into heaps of ruins.  
Therefore their inhabitants had little power;  
they were dismayed and confounded;  
they were as the grass of the field  
and the green herb,  
as the grass on the housetops  
and grain blighted before it is grown.  
“But I know your dwelling place,  
your going out and your coming in,  
and your rage against Me.  
Because your rage against Me and your tumult  
have come up to My ears,  
therefore I will put My hook in your nose  
and My bridle in your lips,  
and I will turn you back  
by the way which you came.  
 
“This shall be a sign to you:  
you shall eat this year such as grows of itself,  
and in the second year what springs from the same;  
also in the third year sow and reap,  
plant vineyards and eat the fruit of them. 
 
Zachariah 13:7-14:5 – The Coming Day of the Lord 
“Awake, O sword, against My Shepherd,  
against the Man who is My Companion,”  
says the Lord of hosts.  
“Strike the Shepherd,  
and the sheep will be scattered;  
then I will turn My hand against the little ones.  
And it shall come to pass in all the land,”  
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says the Lord,  
“That two-thirds in it shall be cut off and die,  
but one-third shall be left in it:  
I will bring the one-third through the fire,  
will refine them as silver is refined,  
and test them as gold is tested.  
They will call on My name,  
and I will answer them.  
I will say, “This is My people’;  
and each one will say, “The Lord is my God.”  
‘Behold, the day of the Lord is coming,  
and your spoil will be divided in your midst.  
For I will gather all the nations to battle against Jerusalem;  
the city shall be taken,  
the houses rifled,  
and the women ravished.  
Half of the city shall go into captivity,  
but the remnant of the people shall not be cut off from the city.  
Then the Lord will go forth  
and fight against those nations,  
as He fights in the day of battle.  
And in that day His feet will stand on the Mount of Olives,  
which faces Jerusalem on the east.  
And the Mount of Olives shall be split in two,  
from east to west,  
making a very large valley;  
half of the mountain shall move toward the north  
and half of it toward the south.  
Then you shall flee through My mountain valley,  
for the mountain valley shall reach to Azal.  
Yes, you shall flee  
as you fled from the earthquake  
in the days of Uzziah king of Judah.  
Thus the Lord my God will come,  
and all the saints with You. 
 
Habakkuk 1:1-12 - The Prophet Questions God’s Judgments 
The burden which the prophet Habakkuk saw.  
        
Lord, how long shall I cry,  
and You will not hear?  
Even cry out to You, “Violence!” 
and You will not save.  
Why do You show me iniquity,  
and cause me to see trouble?  
For plundering and violence are before me;  
there is strife, and contention arises.  
Therefore the law is powerless,  
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and justice never goes forth.  
For the wicked surround the righteous;  
therefore perverse judgment proceeds.  
        
“Look among the nations and watch— 
be utterly astounded!  
For I will work a work in your days  
which you would not believe, though it were told you.  
For indeed I am raising up the Chaldeans,  
a bitter and hasty nation  
which marches through the breadth of the earth,  
to possess dwelling places that are not theirs.  
They are terrible and dreadful; 
their judgment and their dignity proceed from themselves.  
Their horses also are swifter than leopards,  
and more fierce than evening wolves.  
Their chargers charge ahead;  
their cavalry comes from afar;  
they fly as the eagle that hastens to eat.  
“They all come for violence;  
their faces are set like the east wind.  
They gather captives like sand.  
They scoff at kings,  
and princes are scorned by them.  
They deride every stronghold,  
for they heap up earthen mounds and seize it.  
Then his mind changes, and he transgresses;  
he commits offense,  
ascribing this power to his god.”  
        
Are You not from everlasting,  
O Lord my God, my Holy One?  
We shall not die.  
O Lord, You have appointed them for judgment;  
O Rock, You have marked them for correction. 
 
Ezekiel 13:17-22 
“Likewise, son of man, set your face against the daughters of your people, who prophesy out of 
their own heart; prophesy against them, and say, “Thus says the Lord God: “Woe to the women 
who sew magic charms on their sleeves and make veils for the heads of people of every height to 
hunt souls! Will you hunt the souls of My people, and keep yourselves alive? And will you 
profane Me among My people for handfuls of barley and for pieces of bread, killing people who 
should not die, and keeping people alive who should not live, by your lying to My people who 
listen to lies?”  

“Therefore thus says the Lord God: “Behold, I am against your magic charms by which you 
hunt souls there like birds. I will tear them from your arms, and let the souls go, the souls you 
hunt like birds. I will also tear off your veils and deliver My people out of your hand, and they 
shall no longer be as prey in your hand. Then you shall know that I am the Lord.  
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 “Because with lies you have made the heart of the righteous sad, whom I have not made 
sad; and you have strengthened the hands of the wicked, so that he does not turn from his 
wicked way to save his life. 
 
New Testament Lections 
 
Acts of the Apostles 22:30-23:16 – The Plot to Kill Paul 
The next day, because he wanted to know for certain why he was accused by the Jews, he 
released him from his bonds, and commanded the chief priests and all their council to appear, 
and brought Paul down and set him before them.  

Then Paul, looking earnestly at the council, said, “Men and brethren, I have lived in all good 
conscience before God until this day.” And the high priest Ananias commanded those who 
stood by him to strike him on the mouth. Then Paul said to him, “God will strike you, you 
whitewashed wall! For you sit to judge me according to the law, and do you command me to be 
struck contrary to the law?”  

And those who stood by said, “Do you revile God’s high priest?”  
Then Paul said, “I did not know, brethren, that he was the high priest; for it is written, “You 

shall not speak evil of a ruler of your people.”‘ 
But when Paul perceived that one part were Sadducees and the other Pharisees, he cried out 

in the council, “Men and brethren, I am a Pharisee, the son of a Pharisee; concerning the hope 
and resurrection of the dead I am being judged!”  

And when he had said this, a dissension arose between the Pharisees and the Sadducees; and 
the assembly was divided. For Sadducees say that there is no resurrection—and no angel or 
spirit; but the Pharisees confess both. Then there arose a loud outcry. And the scribes of the 
Pharisees’ party arose and protested, saying, “We find no evil in this man; but if a spirit or an 
angel has spoken to him, let us not fight against God.” 

Now when there arose a great dissension, the commander, fearing lest Paul might be pulled 
to pieces by them, commanded the soldiers to go down and take him by force from among 
them, and bring him into the barracks.  

But the following night the Lord stood by him and said, “Be of good cheer, Paul; for as you 
have testified for Me in Jerusalem, so you must also bear witness at Rome.”  

And when it was day, some of the Jews banded together and bound themselves under an 
oath, saying that they would neither eat nor drink till they had killed Paul. Now there were more 
than forty who had formed this conspiracy. They came to the chief priests and elders, and said, 
“We have bound ourselves under a great oath that we will eat nothing until we have killed Paul. 
Now you, therefore, together with the council, suggest to the commander that he be brought 
down to you tomorrow, as though you were going to make further inquiries concerning him; but 
we are ready to kill him before he comes near.”  

So when Paul’s sister’s son heard of their ambush, he went and entered the barracks and told 
Paul. 
 
1 Corinthians 1:18-31 – Christ the Power and Wisdom of God; Glory only in the Lord 
For the message of the cross is foolishness to those who are perishing, but to us who are being 
saved it is the power of God. For it is written:  

“I will destroy the wisdom of the wise,  
And bring to nothing the understanding of the prudent.” 
Where is the wise? Where is the scribe? Where is the disputer of this age? Has not God 

made foolish the wisdom of this world? For since, in the wisdom of God, the world through 
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wisdom did not know God, it pleased God through the foolishness of the message preached to 
save those who believe. For Jews request a sign, and Greeks seek after wisdom; but we preach 
Christ crucified, to the Jews a stumbling block and to the Greeks foolishness, but to those who 
are called, both Jews and Greeks, Christ the power of God and the wisdom of God. Because the 
foolishness of God is wiser than men, and the weakness of God is stronger than men.  

For you see your calling, brethren, that not many wise according to the flesh, not many 
mighty, not many noble, are called. But God has chosen the foolish things of the world to put to 
shame the wise, and God has chosen the weak things of the world to put to shame the things 
which are mighty; and the base things of the world and the things which are despised God has 
chosen, and the things which are not, to bring to nothing the things that are, that no flesh 
should glory in His presence. But of Him you are in Christ Jesus, who became for us wisdom 
from God—and righteousness and sanctification and redemption—that, as it is written, “He 
who glories, let him glory in the Lord.” 
 
Evangelion 
 
Matthew 27:1-14 
When morning came, all the chief priests and elders of the people plotted against Jesus to put 
Him to death. And when they had bound Him, they led Him away and delivered Him to Pontius 
Pilate the governor.  

Then Judas, His betrayer, seeing that He had been condemned, was remorseful and brought 
back the thirty pieces of silver to the chief priests and elders, saying, “I have sinned by betraying 
innocent blood.”  

And they said, “What is that to us? You see to it!”  
Then he threw down the pieces of silver in the temple and departed, and went and hanged 

himself.  
But the chief priests took the silver pieces and said, “It is not lawful to put them into the 

treasury, because they are the price of blood.” And they consulted together and bought with 
them the potter’s field, to bury strangers in. Therefore that field has been called the Field of 
Blood to this day.  

Then was fulfilled what was spoken by Jeremiah the prophet, saying, “And they took the 
thirty pieces of silver, the value of Him who was priced, whom they of the children of Israel 
priced, and gave them for the potter’s field, as the Lord directed me.” 

Now Jesus stood before the governor. And the governor asked Him, saying, “Are You the 
King of the Jews?”  

Jesus said to him, “It is as you say.” And while He was being accused by the chief priests and 
elders, He answered nothing.  

Then Pilate said to Him, “Do You not hear how many things they testify against You?” But 
He answered him not one word, so that the governor marveled greatly. 

 
Mark 15:1-10 
Immediately, in the morning, the chief priests held a consultation with the elders and scribes and 
the whole council; and they bound Jesus, led Him away, and delivered Him to Pilate. Then Pilate 
asked Him, “Are You the King of the Jews?”  

He answered and said to him, “It is as you say.”  
And the chief priests accused Him of many things, but He answered nothing. Then Pilate 

asked Him again, saying, “Do You answer nothing? See how many things they testify against 
You!” But Jesus still answered nothing, so that Pilate marveled.  
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Now at the feast he was accustomed to releasing one prisoner to them, whomever they 
requested. And there was one named Barabbas, who was chained with his fellow rebels; they had 
committed murder in the rebellion. Then the multitude, crying aloud, began to ask him to do 
just as he had always done for them. But Pilate answered them, saying, “Do you want me to 
release to you the King of the Jews?” For he knew that the chief priests had handed Him over 
because of envy. 

 
Luke 22:66-71  
As soon as it was day, the elders of the people, both chief priests and scribes, came together and 
led Him into their council, saying, “If You are the Christ, tell us.”  

But He said to them, “If I tell you, you will by no means believe. And if I also ask you, you 
will by no means answer Me or let Me go. Hereafter the Son of Man will sit on the right hand of 
the power of God.”  

Then they all said, “Are You then the Son of God?” 
So He said to them, “You rightly say that I am.”  
And they said, “What further testimony do we need? For we have heard it ourselves from 

His own mouth.” 
 
John 18:28-40 
Then they led Jesus from Caiaphas to the Praetorium, and it was early morning. But they 
themselves did not go into the Praetorium, lest they should be defiled, but that they might eat 
the Passover. Pilate then went out to them and said, “What accusation do you bring against this 
Man?” 

They answered and said to him, “If He were not an evildoer, we would not have delivered 
Him up to you.”  

Then Pilate said to them, “You take Him and judge Him according to your law.”  
Therefore the Jews said to him, “It is not lawful for us to put anyone to death,” 32that the 

saying of Jesus might be fulfilled which He spoke, signifying by what death He would die.  
Then Pilate entered the Praetorium again, called Jesus, and said to Him, “Are You the King 

of the Jews?”  
Jesus answered him, “Are you speaking for yourself about this, or did others tell you this 

concerning Me?”  
Pilate answered, “Am I a Jew? Your own nation and the chief priests have delivered You to 

me. What have You done?”  
Jesus answered, “My kingdom is not of this world. If My kingdom were of this world, My 

servants would fight, so that I should not be delivered to the Jews; but now My kingdom is not 
from here.”  

Pilate therefore said to Him, “Are You a king then?”  
Jesus answered, “You say rightly that I am a king. For this cause I was born, and for this 

cause I have come into the world, that I should bear witness to the truth. Everyone who is of 
the truth hears My voice.”  

Pilate said to Him, “What is truth?” And when he had said this, he went out again to the 
Jews, and said to them, “I find no fault in Him at all.  

“But you have a custom that I should release someone to you at the Passover. Do you 
therefore want me to release to you the King of the Jews?”  

Then they all cried again, saying, “Not this Man, but Barabbas!” Now Barabbas was a 
robber. 
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Lord, it is good to give thanks to You and to sing praise to Your exalted name, to proclaim 

Your goodness in the morning and Your faithfulness in the night. Lord, hear my voice in the 
morning. May I be seen ready before You in the morning. 

Lord, have compassion on Your people. Lord, pardon and forgive all our sins. Holy One, let 
Your right hand overshadow us and Your name heal our weaknesses. 

 
 

qawmo 
 
Syriac: 
breekh mookho-khokh  daḥlofayn. 
 

b‛edono d-safro nawdé w-nesgood leh 
lamshiḥo b-foruqan b-ḥasheh w-mookokeh  (Thrice) 
 
Malayalam: 
ñjangalkku vēņti-yuļļa ninṭé ṭhāzhāzhma vāzh-ththa-ppetta-thā-kunnu. 
 

than peeḍḍā thāzhma-kaļāl nammé veeņtōn 
mshihā-yé praņami-kkuka nāmee-yusha-ssil. (Thrice) 
 
English: 
Blessed is Your humiliation for our sake! 
 

In the morning let us bow before Christ  
Who saved us by his debasement and suffering. (Thrice) 
 
lokh mor teshbuḥto w-labookh eeyqoro … 
Our Father … 
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tloth sho‛in 
Third Hour 

 
qawmo 
 
Syriac: 
breekh mookho-khokh daḥlofayn. 
 

mshiḥo d-shoth‛o’al b-deeno men ‛abdeh 
ḥoon lan byoom deenok wethraḥām‛alayn  (Thrice) 
 
Malayalam: 
ñjangalkku vēņti-yuļļa ninṭé ṭhāzhāzhma vāzh-ththa-ppetta-thā-kunnu. 
 

visthāřé dāsan chōdyam cheythavanām mshiha! 
nin vidhi nāļ daya ñjangaļ-kkařuļka. (Thrice) 
 
English: 
Blessed is Your humiliation for our sake! 
 

O Christ! Whom the servant mocked—at judgement,  
Have me—rcy on us on Your day—of judgement. (Thrice) 
 
Syriac: 
lokh mor teshbuḥto w-labookh eeyqoro 
wal-ruḥo d-qudsho segdtho w-rumromo. 
‛alayn ḥaṭoyé raḥmé waḥnono.  
nethfath-hoon tar ‛ay w-ooreeshlem dal ‛el. 
w-ne ‛loon ṣlawothan qdom beem damshiḥo  
shubḥo lokh moran. 
shubḥo lokh moran. 
shubḥo lokh sabaran l‛olam  barekhmor  
 
Malayalam: 
nātḥā!—sthuthi ninakkum thāthan—nādaravum 
pařiśu—ddhāthmā-vinu pukazhum—vaŋdana-vum 
pāpi—kaļ-ati-yāřil dayavu—ņtā-kaņamé 
mēl-oorishalēm vāthil thura—nnatiyāřudé 
prārthtḥana pookaņamé simhāsana savidhé 
sthōthram—karththāvé sthōthram—karththāvé 
nithyam—śařaņavumé sthōthram—barekhmor. 
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English Poem: (Loosely Translated) English (Prose): 
O Lord, we praise Thee, esteem to the Father 
Glory and honor to the Holy Ghost 
Have Thy mercy on us sinners that our 
Prayers reach by the throne above Jerusalem 
O Lord, we praise Thee 
Praise Lord, Lord we praise 
Our refuge for ever more.  Barekhmor. 

Glory to You! O Lord, honor to Your 
Father, worship and exaltation to the 
Holy Spirit and mercy and compassion 
upon us sinners. May the doors of 
Jerusalem above open that our prayers 
enter before Christ’s judgement seat. 
Glory to You, Our Lord. Glory to You, 
Our Lord. Glory to You, Our Hope 
forever. Barekhmor. 

 
Our Father … 
Psalms 51 
 
 
‛enyono 
(Response) 
 
(qolo d-yortheh d-karmo) 
 
1.  nāthan-nethirāy yoodanmār 

bahaļam kootti mařaththin-mēl 
avar thanné kroośi-chchayyō. 
 

2.  ninnān-utayōn vidhi nilayé 
dōshi-kaļāl paři-hāsi-thanāy 
than mruthiyāl-ulakam veeņtu. 

 
3.  mesrēn-atima-yozhi-chchōnām 

mshihāyé kroośi-chcheetān 
vēśya vidhee-śanno-talaři. 
 

4.  paři-hāsa-ththotu mshihāyé 
ḍambhi-kaļ kootti-kkoņti-ha-pōy 
kola-vidhi nētu-kayum cheythu. 
 

5.  ādāminé srushti-chchōnā— 
mutayōn thrukkai-kālu-kaļil 
āņi thara-chchār malsaři-kaļ. barekhmor. 
 
shubḥo … 
men ‛olam … 
 

6.  ñjangaļ-kkāy bhoovil-irangi 
thiřu-hitha-mōté māna-vanāy 
sthōthram nin dayavinu nātḥa! 
 
stowmen qalos. quryelayson. 
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[Proemion-Sedro] 
 

(qolo d-quqoyo) 
 
1. akhilāņta-ththi-nnuta-yōnté yādyajan veļļi-diné 

sehyōnee-nnum gathanāy moonnām maņi nēřam 
srushti-gaņa-ththin—řakshaka-nuté thōļil 
zqeeppa-vachchu—gogulthā-yēṭṭi 

zqeeppāyil mruthanāy lōkam paři-řa—kshi-chchōnām 
daiva-suthannu sthuthi-yakhilam ēṭṭee—tu-nnengal 
halelooyah-w-halelooyah. barekhmor. 
 
shubḥo … 
men ‛olam … 
 

2. ulakin prabhayām neethi mahā-řavi-yā—kum thanné 
zqeeppā-mēl sabha kaņtu than daņta—na muri-vu-kaļé 
kai-kaļi-lāņi—vilāvil kuntha-mathum 
kaņtavaļ kēņu—thiřu-savidhé chennu 
“ñjangaļ-kkāy mruthi-yēṭṭōné! ninné—yen suthařum 
ñjānum chērnnu vaņangu-nnu” ennē-vam chonnāļ 
halelooyah-w-halelooyah. moryo… 
 
 

[‛etro] 
(Prayer of Incense) 
 
1. jāthi-kaļ-akhilam kētti-tuvin 

bhoo-vāsi-kaļé! śraddhi-ppin 
kroośi-chchāļ mařa-mathi-lāy than 
nātḥané gogulthā mala-mēl 
kuntha-ththāl mārvu piļarnnu 
lōka-ththin paři-řakshay-kkāy 
niņa-motu jala-vu-mathee—nnozhuki. barekhmor. 
 
shubḥo … 
men ‛olam … 
 

2. suthané vidhi-chcha vidhi-nātḥan 
veļļa-ththāl kai-kaļ kazhuki 
chonnā “nee puņya-niņa-ththin 
pank-ēthu-meni-kki-llé”-nnāy 
atta-hasi-chchā-řee-řudhi-ram 
ñjanga-ļilum santhathi-mēlum 
vannu bhavi-kkatté—nnā—ļum. 
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bothé d-ḥasho 
(Versicles of the Passion) 
 

atiyār-kkāy nee-yēttořu peeḍḍā— 
thāzhma-kaļēttam mahitham nātḥā! 
 

1. thātha-notonni-chchā-kāśa-ththé 
nirmmi-chchōné-yavar thāḍi-chchu 

niŋdya kroośa-vař-avan-ēl-ppichchu 
lōkaththin puņ-yāha-ththinnāy 
gōgulthā-mēl thanné thookki. 
 

2. paru-dee-sāyilé śobhitha vasthram 
ādām hawwāy-kkuta-yōnēki 

ādāmyar than vasanam cheenthi 
paru-dee-sayilé nanma-kke-thiřāy 
thann-anki-kkavar chitti-yu-mittu. 
 

3. yaja-mānan vēlaykku viļi-chcha 
sal sēva-kařām sabha than makkaļ 

amala sthuthi-ka-ļarppi-kkatté 
ādyam vannōr pōla-lennāl 
than hāśāy-kkavar sthuthi-yē-ttunnu. 
 
ninné vidhi-chchōr vidhi-yēlkkumbōļ 
vidhi-yēl-kkařuthé nātḥā! ñjangaļ. 
 
moryo raḥem … 

 
 
bo‛utho d-mor aphrem 
(Petition of Mor Aphrem) 

 
karththāvé krupa cheyyaņamé 
valiyořu nin hāshā-yathināl 
hāshāyil pankařuļ ñjangal— 
kkavakāśam nin řājya—ththil 
dēvā! daya-yuņtā-kēņam 
nātḥā! krupa thōnnē-ņam-anpāl. 
 
Our Lord, have mercy upon us by Your great Passion on account of us. 
May we be partakers of Your Passion and inheritors of Your kingdom. 
Have mercy upon us, O God! O Lord, have mercy and compassion on us! 

 
1. veļļi-diné dōshi-kaļ thanné 

kaļļan-mār-kki-tayil thookki 
śrushti-kaļ nātḥané sleebā-yil 
kaņta-thi-nāl-iřulu dhaři-chchu 
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zqeeppā-mēl than thiřu-śabdam 
kēttathu śrushti-kaļ śraddhi-chchu 
cheru bhavané řava-mennō-nam 
bhoo-varuthi-kaļi-lu-mathu kēttu 
mooka prakruthi-kaļ nāthanté 
thiřu-śabdam kētti-ļaki-vaśāy 
śaptha jana-ththinu kashta-thayum 
duřithavu-me-nnul-ghōshi-chchu. dēva … 
 

2. anyā-yakkār maddhyē-yi— 
nnavar mshihāyé kroośi-chchu 
madhu-řaththi-nnu-ravām thanné 
kaypum kāti-yu-mēl-ppichchu 
rāja-kiřeetam muta-yunnō— 
nava-řēki kaņtaka makutam 
ēden kākkum kuntha-ththé 
neekki-yavanté vilā-ppuramā 
śāpa-grastḥar yoodan-mār 
kuntham koņtu piļar-nnayyō 
nee daiva-ththin suthan-enkil 
sleebā-yeennu-mirangi vařoo 
ēvam paři-hāsa-ththōtā— 
kroośaka-řatta-hasi-chchayyō 
akrama janathayé śāsippan 
than kalppana-yāl mru—tha-řē—ṭṭu. dēvā… 
 

3. jaya-mērum mshihā rājā! 
nin thri-thwa-ththinu sthuthi sathatham 
kashta-tha-yeennu-yiře-ththi-yathām 
nithya-thayé vāzhthu-nnengaļ 
thava mahi-mōnnathi veļi-vāya 
nařa janma-ththinu sthuthi sathatham 
nin mahi-māvi-nnuna-thiyé 
thāzh-thiya vinaya-ththinu sthō-thram 
than hāśā-yāl vanchana-yi— 
nnadhi-kāřaththil ninnu sabha 
paři-řakshi-thanāy theer-nathināl 
sabha ninné sthuthi cheyyunnu. 
nee-yari-yi-chcathi-nanu-sāřam 
thiřu-meyyil peeḍḍa sahichchu 
peeḍḍa-yil ninnu-nathi pooņta 
ninnō-tum nin thātha-notum 
pāvana roohā-yōtum chēr— 
nnadhi-vāsam cheyvōn—nee—thān. dēva… 
 

4. moonnām maņi nēřathth-ādām 
avanuté paru-deesā pooki 
moonnām maņi-yil śaptha-janam 
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zqeeppā-mél ninné thookki 
zqeeppoo-sāyilé muri-vukaļāl 
paři-řakshi-tha sabhayil ninnum 
sthuthi gānanga-ļathāl ninté 
mahima-kalé sthō-thram cheyvoo 
ninné-yaya-chchořu thātha-nnum 
śuddhā-thmā-vinnum sathatham 
sthuthi-yathu-māřā-dhana-kaļumee 
nēřa-ththum ellā—nā—ļum. dēvā… 
 
karththāvé krupa cheyyaņamé 
valiyořu nin hāshā-yathināl 
hāshāyil pankařuļ ñjangal— 
kkavakāśam nin řājya—ththil 
dēvā! daya-yuņtākēņam 
nātḥā! krupa thōnnē-ņam-anpāl. 
 
 
(qolo d-qum phawlos) 
 
pizha-akhilam pōkkum kuññjā-tathi dhanyan 
sthuthi řudhi-lā-lakhilam—mōchi-ppōné. 
 

1. pāvana-mām thanté jeeva-nezhum yāga— 
zqeeppā-yé kāņmān gatha-řāyee janam 
“ninné-yati-chchōnā—řennōthu mshihā!” 
enn-attahasichch-avař-ākshē-pichchu 

kuththum daņta-navum kshama-yō-tangē-ttān 
niŋdi-chchār thanné kōpa-mathu—muņtā—yi—llā 

albutha kuñjā-tin—mařa-ma-thi-nuté chāřé 
āghōsha-ththōté kāņmān chennu. 
 

2. kuřiśum thōļin-mē—lēnthi nata-nnōné 
ebrā-yangana-mār—kaņtathi khēdāl 
āthmee—yānandam—nalkee-tunnō-nāy 
avařā-řambi-chchu prala-pitha gānam 

“mshihā-řājāvé! engiha pōkunnu 
enthi-nnēnthu-nnee kuřiśu mařam řa—ksha—kané—nee ! 

dāveedin gānam thambuřu nādaththō— 
tavar pāti-yathi-khēda-ththotu kēņu. 
 

3. kroo-śēnthee-tunnā mshihāyé kaņtu 
ala-mura-yōtā sthree-gaņa-mathu kēņu 
avařé nōkki řaksha-kanee-vidha-mōthi 

nāři-kaļé ! kēzhu-nnenthinu ningaļ? 
en pērkkāy ningaļ mura-viļi koo-ttēņtā 

thava suthařé-yōrthu avařuté pērkkāy vi—lapi—ppin 
yēru-shalēmé ! nin nāśa-mithā-sannam 
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chitha-reetum noonam sutha-řatima-kaļāy. 
 

4. akhi-lāņta-nga-ļeyum ēnthu-nnadhi-nāthan 
gōgulthā malayil chērnn-āgathanāy 
pra-kruthi-kaļin seema-kaļ sam-sthāpi-chchōné 
gōgulthā-yin-mēl dushta-janangaļ 

kuriśu-mařam nātti ava-řa-vané thookki 
āņi thara-chchayyo thannuté thru—kkai—kā—lukaļil 

dharma vihee-nan-mā-řuta-yoné thařu-vil 
nagnatha-yōtayyō thookkee-tunnu. 
 

5. srushtāvām daivam kuriśu mařa-ththin-mēl 
kroośi-thanāy-theernnu gōgulthā-mēl 
ava-řezhuthi thookki isrāyē-linṭé 
řājāvām mshihā řaksha-kanennu 

paři-hāsa-ththōté—veeņu vaņangi-yavař 
“mshihā řājāvé! sthuthi-thé”-ye—nnō—thi-kkoņtu 

pāpā-ndhan-māřām dushta-jana-ththinté 
mahi-māvukaļ-akhilam neethi-yari-ñju. 
 
 

(qolo d-o tagoré) 
 

[woy lekh ṣehyoon daṣlabtheey lamsheeḥo 
w-thoobaykh ‛eedto d-rom qolekh b-theshbuḥtho ] 
 
mshī—hāyé kroo-śi-chcha-vaļām seeyōné! 
hā kashtam thé sabhayō sou-bhāgya-vathi. 
  

1. nyāya-stḥā-né mawnam poo-ņtati-yēṭṭān 
yēshuvinē prathi-yida-mārththu pai-śoo-nyar 

“vidhi karthā ñjangalé niŋdi-kkum 
yousēphin makané kroośikkā” 

sukha dāthā-viné niřa-si-chcha-thināl bhoo—kambi-tha-māy. 
 

2. thān-ati-yēṭṭa-ppōļ vānōr bhrama-mārnnu 
dushtan-māř-utayōné niŋdi-chcha-thināl 

chira-kōngi-yavařé naśi-ppi-ppān 
nātḥāngyam avařé pin-māṭṭi 

thiřu-hitha-māy pazhi-yēttān agni-mayar śānthařu-māy. 
 

3. nyā-yā-dhi-pathé! paři-śōdhi-kkuka niyamam 
neethi-gñjané-yořu nāļum kollu-nnilla 

kaņņiņu kaņņe-nnallō niyamam 
mshi-hāyo kuřu-tanu kaņņēki 

niyamam kāņi-chchi-tukā nin neethi enthi-tha-hō. 
 

4. hanthā-venkil enthuřa-cheyvoo niyamam 
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uyi-řēkunnō-nenth-anu-bhava-mōthunnu 
vidhava suthan yāyeerōs suthayum 
lāza-rasum mruthi-yārnnu-yir pooņtu 
vanni-tuvin niŋdi-ppin mshi-hāyin kroo-śakařé. 
 

5. kōmaļa gāthran ādām pāpam chey-thān 
avané veeņti-tuvān-utayōn nila-koņtu 

yajamānan than dāsanu-vēņti 
ati-yēṭṭi-ttati-maththam neekki 

dōshiyé sam-řakshi-ppān nir-dōshi ati-yēṭṭu. 
 

6. pāvana řudhi-ram ñjetti-tuvin kroośa-kařé! 
thāvaka nagařam athināl śoonya-mathā-kum 

yēřu-shalamé! nin mahima-kaļum 
chama-ya-ma-thum nāśam poo-keetum 

nin vidhi-yēṭṭōn thanté kroośāl ninné muti-kkum. 
 

7. nyā-yādhi-pathé! veļi-vākkee-tuka neethi 
neethi-gñjané-ya-nyā-yakkār piti kooti 

kāyē-nyar řaktha-kkothi-yanmār 
mōhi-ppoo pāvana niņa-mathi-nāy 

vidhi nātḥā! kařu-thuka nee nāśam poo-ņtee-tāthé. 
 

8. nātḥā! ninnāl řakshi-tha-mām nāvu-kaļum 
vāy-kaļum ninté snēha-ththé sthuthi cheyvoo 

sthuthi nātḥā! nařa-nāy theer-nōné! 
sthuthi nātḥā! kroo-śi-thanā-yōné! 

swar-gāřō-hāl pāpam theertha-vané! sthōthram thé. 
 
 
soghitho 
(qolo d-shubḥo lokh mor d-lokh sogden) 
 

1. ghā-thaki-yé vennōn mshi-hā 
kroo-śaki sehyōné veezh-ththi 
snēhāl thiřu-sabha-yuté sutha-řām 
viśwa-sthan-māřé chēr-ththān. 
 

2. aņali pāmbin koo-ttangal 
pesahā nāļ kooti-yatu-ththu 
sukha dāyaka nātḥanne-thiřāy 
gooḍā-lōcha-na cheythallō. 
 

3. ēru-masooya thee-kootti 
athu dur-mana-ssālā-ļi-chchu 
ālō-chana-yā-yudha-mākki 
řaksha-ka-nethi-řāy chathi theerthu. 
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4. zqee-ppāyin-mēl nagna-tha-yāl 
kroośi-than-ēshu-viné-kkaņtu 
ala-mura-yō-tē-ru-shalēmil 
nāři-kaļ kēzhu-nnathu kēttēn. 
 

5. thā-thāthmaja-nuté nagna-thayé 
kāņān vahi-yāthé sooryan 
than kiřa-nangaļ mara-vākki 
chandran řekthā-mbařa-mārnnu. 

 
6. muri-vētta kařangal kaņtu 

thařuņi-kaļ potti-kē-ņēṭṭam 
kaņņeer katalu chama-chchēvam 
dukhi-tha bhavana-mavar pooki. 
 

7. lōka-ththinu dāham theer-ppān 
jeeva jalam nal-kiya nātḥā— 
nnēki-yavar kai-ppum kāti— 
yu-makkai śōshi-chchi-lla-yyō. 
 

8. māthāvum śishyan-māřum 
you-sēphum thēngi-kkēņār 
niŋda-ka-řāchā-ryan-māřāl 
vati-yāl-utayōn-ati-yēṭṭu. 
 

9. kaņkaļ-uyar-ththi swarga-ththé— 
kkutayōn thātha-notar-thtḥi-chchu 
“thāthā! ennā-thmā-viné ñjān 
thru-kkai-kaļil-arppi-kkunnu.” 
 

10. dēvālaya mara keeriyahō 
chavaļa-ththāl than mey-keeri 
mruthar kallara-yeennum gathařāy 
dushta-janaththé śāsichchu. 
 

11. řaktha-kkothiyar yoodan-mār 
peelaththōsō-titha-mōthi 
“kallara kāppān sēna-kaļō— 
tā-gñjā-pikku-ka vidhi nātḥā.” 
 

12. thāthmaja vachanam nātḥqn 
thiřu meyyil kashtatha-yēṭṭu 
kroośi-thanāyōn than řudhi-řāl 
sāththā-notu paka veetti-yahō. 
 

13. than thiřu-mēni-yathin-mēlā— 
dushtan-mār peeḍḍa-kaļ-ēṭṭi 
ā nagařam niśśē-sham than 
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krōdhā-gni-yathil venthu-řuki. 
 
Evangelion 
 
Matthew 27:26-30 
Then he released Barabbas to them; and when he had scourged Jesus, he delivered Him to be 
crucified.  
Then the soldiers of the governor took Jesus into the Praetorium and gathered the whole 
garrison around Him. And they stripped Him and put a scarlet robe on Him. When they had 
twisted a crown of thorns, they put it on His head, and a reed in His right hand. And they 
bowed the knee before Him and mocked Him, saying, “Hail, King of the Jews!” Then they spat 
on Him, and took the reed and struck Him on the head. 
 
Mark 15:21-22 
Then they compelled a certain man, Simon a Cyrenian, the father of Alexander and Rufus, as he 
was coming out of the country and passing by, to bear His cross. And they brought Him to the 
place Golgotha, which is translated, Place of a Skull. 
 
Luke 23:26-29  
Now as they led Him away, they laid hold of a certain man, Simon a Cyrenian, who was coming 
from the country, and on him they laid the cross that he might bear it after Jesus.  

And a great multitude of the people followed Him, and women who also mourned and 
lamented Him. But Jesus, turning to them, said, “Daughters of Jerusalem, do not weep for Me, 
but weep for yourselves and for your children. For indeed the days are coming in which they will 
say, “Blessed are the barren, wombs that never bore, and breasts which never nursed!’ 
 
John 19:5-11 
Then Jesus came out, wearing the crown of thorns and the purple robe. And Pilate said to them, 
“Behold the Man!”  

Therefore, when the chief priests and officers saw Him, they cried out, saying, “Crucify Him, 
crucify Him!”  

Pilate said to them, “You take Him and crucify Him, for I find no fault in Him.”  
The Jews answered him, “We have a law, and according to our law He ought to die, because 

He made Himself the Son of God.”  
Therefore, when Pilate heard that saying, he was the more afraid, 9and went again into the 

Praetorium, and said to Jesus, “Where are You from?” But Jesus gave him no answer.  
Then Pilate said to Him, “Are You not speaking to me? Do You not know that I have 

power to crucify You, and power to release You?”  
Jesus answered, “You could have no power at all against Me unless it had been given you 

from above. Therefore the one who delivered Me to you has the greater sin.” 
 
 
qawmo 
 
Syriac: 
mshiḥo deth-nagad b-deeno men ‛abdeh 
ḥoonlan byoom deenokh wethraḥām‛alayn  (Thrice) 
 
Malayalam (Poem): 
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ñjangalkku vēņti-yuļļa ninṭé ṭhāzhāzhma vāzh-ththa-ppetta-thā-kunnu. 
 

visthāřé dāsan chōdyam cheytha-vanām mshihā! 
nin vidhi nāļ daya ñjangaļ-kkařuļka. (Thrice) 
 
Malayalam (Prose): 
ñjangalkku vēņti-yuļļa ninṭé ṭhāzhāzhma vāzh-ththa-ppetta-thā-kunnu. 
 

visthāřa samayaththu dāsanāl chōdyam cheyya-ppetta-vanāya mshihā thambuřāné! ninté nyāya visthāra-ththinté 
nāļil daya-vōté ñjanga-ļōtu kařuņa cheyyē-ņamé. 

 
English: 
Blessed is Your humiliation for our sake! 
 

O Christ! Who was questioned by the servant at judgement,  
Have mercy on us on the day of judgement. (Thrice) 
 
lokh mor teshbuḥto w-labookh eeyqoro… 
Our Father … 
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sheth sho‛in (phalgeh d-yawmo) 
Sixth Hour (Noon) 

 
qawmo 
 
Syriac: 
breekh mookho-khokh  daḥlofayn. 
 

mshiḥo deth-bazaḥ b-deeno men ‛abdeh 
ḥoonlan byoom deenokh wethraḥām‛alayn  (Thrice) 
 
Malayalam: 
ñjangalkku vēņti-yuļļa ninṭé ṭhāzhāzhma vāzh-ththa-ppetta-thā-kunnu. 
 

dāsan vidhi nilayé pařihāsam cheythōn mshihā! 
nin vidhi dina-manpāl krupa cheykā. (Thrice) 
 
English: 
Blessed is Your humiliation for our sake! 
 

O Christ! Who the servant scoffed at judgement,  
Have mercy on us on Your day of judgement. (Thrice) 
 
Syriac: 
lokh mor teshbuḥto w-labookh eeyqoro 
wal-ruḥo d-qudsho segdtho w-rumromo. 
‛alayn ḥaṭoyé raḥmé waḥnono.  
nethfath-hoon tar ‛ay w-ooreeshlem dal ‛el. 
w-ne ‛loon ṣlawothan qdom beem damshiḥo  
shubḥo lokh moran. 
shubḥo lokh moran. 
shubḥo lokh sabaran l‛olam  barekhmor  
 
Malayalam: 
nātḥā!—sthuthi ninakkum thāthan—nādaravum 
pařiśu—ddhāthmā-vinu pukazhum—vaŋdana-vum 
pāpi—kaļ-ati-yāřil dayavu—ņtā-kaņamé 
mēl-oorishalēm vāthil thura—nnatiyāřudé 
prārthtḥana pookaņamé simhāsana savidhé 
sthōthram—karththāvé sthōthram—karththāvé 
nithyam—śařaņavumé sthōthram—barekhmor. 
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English Poem: (Loosely Translated) English (Prose): 
O Lord, we praise Thee, esteem to the Father 
Glory and honor to the Holy Ghost 
Have Thy mercy on us sinners that our 
Prayers reach by the throne above Jerusalem 
O Lord, we praise Thee 
Praise Lord, Lord we praise 
Our refuge for ever more.  Barekhmor. 

Glory to You! O Lord, honor to Your 
Father, worship and exaltation to the 
Holy Spirit and mercy and compassion 
upon us sinners. May the doors of 
Jerusalem above open that our prayers 
enter before Christ’s judgement seat. 
Glory to You, Our Lord. Glory to You, 
Our Lord. Glory to You, Our Hope 
forever. Barekhmor. 

 
Our Father … 
Psalms 51 
 
 
‛enyono 
(Response) 
 
(qolo d-haw dahwo bukhro) 
 
1.  zqeeppāyum kashtatha-yathu-mēṭṭu muļ-muti 

śiřassil aņiñjoné! dēvā daya-yuņtā-kaņamé. 
 

2.  ādām su-thař-ivařé řakshi-ppān swēshtāl 
mařam-athil vāhana-mēri-yoné dēvā! … 
 

3.  than pērkkāy muļ-muti nirmmichchu ni—ŋda— 
ykkāy than śiřassi-lavar vachchu dēvā! … 
 

4.  kuřiśin-mēl thanné-kkaņta-ppōļ ka—thiřōn 
kathi-řukaļ māyi-chchu dēvā! … barekhmor. 
 
shubḥo … 
men ‛olam … 
 

5.  than kroośāl—ñjangaté varggaththé-yē—ṭṭān 
thāzhmayotā-gathané sthōthram dēvā! … 
 
 

[Proemion-Sedro] 
 

(qolo d-mshiḥo naṭareh l‛idtokh) 
 
1. daivam kroośil thoongi-yahō 

srushti-gaņam vilapi-kkunnu. 
peelā-ththōsin savidha-ththil 
śiřassu kunichchu nila-koņta 
daiv-āthmajané kaņtōřām 
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vānava-sēnakaļ-iļakiyahō 
bhaya sambra-mōtavar ninnu 
dush-karmi-kaļuté koottangaļ 
nātḥané pařihāsam cheythu 
athu-koņt-utané pakalōn than 
kiřa-ņangalé nish-prabha-mākki 
bhoomi virachchu āzhaththin 
ati-vāřangaļ-athu-miļaki 
srushtikaļé pērunnōné 
niŋditha poozhi vidhi-kkunnu. barekhmor. 
 
shubḥo … 
men ‛olam … 
 

2.  than nātḥan thiřu savi-dha-ththil 
thařuvil thookka ppetta-vanām 
kaļļan cholliya viswāsam 
srēshta-mathum sathyavu-mathré 
than pizha pōkkee-taņa-mennu 
vinaya-ththō-tavan arthtḥi-chchu 
than kai-kālukaļ-āņi-kaļāl 
kroośil chērththu thara-chchayyō 
shemavoon keeppā vittōti 
ñjāvané-yari-yillennu 
āņayo-tava-nēṭṭu parañju 
yoohānō-notu śishya gaņam 
thanné-yupē-kshi-chchōti-ppōy 
ennāl than vala bhāga-ththā— 
kola-pāthaki-yee-vidha-mōthi 
“karththāvé nin rājya-ththil 
nee-yezhu-nnaļļi vařu-nnēřam 
ōrkkaņa-mennē-yen nātḥā!” 
kenjchi-yavan mshiha—yō—tāy. 
 
moryo raḥem … 
 
 

[‛etro] 
(Prayer of Incense) 
 

(qolo d-haw safro rabo) 
 
1. avané kroośi-kkenna-ttahasi-chchōřā— 

dushta-janam thanné kroośi-ppathu kaņtu 
athi-kōpam pooņto-řeeré doo-than-mār 
koottam kooti-yava-řanyo-nyam chērnnu 
halelooya— 
ā dush-kkarmikaļé nihani-ppā-neththi. barekhmor. 
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shubḥo … 
men ‛olam … 
 

2.  simhāsana-mēri maņ-katta ñje-ļiñju 
nyāyā-dhipa-nee-śané visthā-řam cheythu 
thookki-tu-kēshu-viné mařa-ņārhan-avan thān 
barabāsiné vituke-nnār-ththu saprēn-mār 
halelooya— 
avar than nāma-ththé māyi-chchōn dhanyan. 
 
 

bothé d-ḥasho 
(Versicles of the Passion) 
 

atiyār-kkāy nee-yēttořu peeḍḍā— 
thāzhma-kaļēttam mahitham nātḥā! 
 

1. bhōshan-māřā—miřuļin makkaļ 
daivā-tma-janām kuñjā-tathiné 

gōgulthā-mēl kroośil thookki 
nanma-kaļ akhilam nalkiyavannu 
kaippu kalarnna kāti-yumēki. 
 

2. yeehoodyā-yi—lé dushtatha ka—ņtu 
pāra-kkoottam potti chithari 

maņņā—lādā—miné nirmi-chcha 
kai-kaļil āņi tharachcha-ppōzhum 
yoodar hrudayam vyatḥa-yārnnillā. 
 

3. thařuvin-mēlā—simha-kkutti 
garjji-ppathu kētt-iřuļin suthařām 

jambu-kařōti ñje—tti piśā-chum 
chathivin pathiyām sāththān tha—nṭē 
makutam veeņa-thināl vilapichchu. 
 
ninné vidhi-chchōr vidhi-yēl-kkumbōļ 
vidhi-yēl-kkařuthé nātḥā ñjangaļ. moryo … 
 
 

bo‛utho d-mor ya‛qub 
(Petition of Mor Jacob) 
 

peeḍḍā—mařanam kashtatha-kaļkkāy vannōn ma—shihā! 
prār-thtḥana kētt-ati-yāřuté mēl daya-vuņtā—kēņam 
dēva! daya-yuņtā-kēņam—nātḥā! krupa thōnnē-ņa-manpāl 
 

1. daiveeka kuñjātu bali-kkāyi-nnā-gathanāyi 
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bali-cheyvān kroośaka-řāchāryan-māřāy ninnu 
gōgulththā mala-mukaļil sleebā mařamavār nātti 
kōņin thala-yām śilayé dushtar daņdi-ppichchu 
bhoovāna-ththin maddhyé-yathiné thooņāy nātti 
ulakin bhāřam thāngān veeřan polé ninnān. dēvā! … 
 

2. maddhyāné-yiřuļāl bhoothala-mathu maravāy theernnu 
jyōthi-sukaļ—kkutayōn thānne-nnathināl veļivāyi 
dyuthi-mayané ghōshi-ppānni-nnastha-mayam vannu 
kroośi-thanēshu daivā-thmajané-nnulakam thēri 
ādām maddhyāna-mathil vruksha phalam bhakshi-chchu 
than kuṭṭam bōdhi-chavan-iļaki lajji-thanāyi. dēvā! … 
 

3. sarppa-ththāl vasthrā-kshēpi-thanām nrupané mara-ppān 
avasařa-mēki pakal-athilē-kkāy řāvu kařēri 
than nātḥan nagnatha kāņāyvān-atiyān pakalōn 
kadtinā-kshēpam kaņtee-tāyvān kaņkaļ pootti 
shem yāphēthth-ennivařé-ppolé řavi chaŋdran-mār 
nōhi-nnutayōn nagnatha kāņāthé mukham mooti 
thařuvin-meethé neethi mahā-řavi thoongee-tumbōļ 
engané ñjān srushtikaļil udikkum sooryan chonnān. dēvā! … 
 

4. chōřar-kkitayil karthané nagnam pakal kaņta-ppōļ 
ēthu vidham pakalō-navanuté prabha kāņi-chcheetum 
nikhilam jyōthir-niřayāl nirayum souřa—yootḥam 
thařuvil thann-utayōné kaņta-ppō-ļiřu-ļārnnu. dēvā! … 
 

5. madhyāné nagnatha pooņtu suthan kroośil mēvi 
than śabdam kēttu vira-chchādā-manthaka sarppam 
upama-kaļ than pořuļu nirañja-vaļām hāshā veļļi! 
ninni-luļa-vāya-va varņņi-ppānen vāy-pōřā 
ārām dinam-ādāminu paru-deesa nashtam-athāy 
anné divasam dai-vāthma-janum zqeeppāyēri. dēvā! … 
 
pouřo-hithyam—prava-chana vařa-vum řāja—thwa-mathum 
neengi yoodan-mařé! ningaté bhavanam śoonyam 
dēva! daya-yuņtā-kēņam—nātḥā! krupa thōnnē-ņa-manpāl. 
 
 
(qolo d-qum fawlos) 

 
bali-kaļé māycheetum—thiřu bali mahitham thān 
puņya-mezhum divya-baliyé sthōthram. 
 

1. agni řatḥaththil—vāhana-mēru-nnōné 
kroośathil-avař-ēṭṭi—veļļi dinaththil 
chērththu thara-chchār than pāņikaļé kroośil 
mana-ssali-villāthé than kālu-kaļum 
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āngya-ththālu-yařavu-māzhavu-mēnthu-nnōn 
thiřu-vishta-ththālé thaniyé kroo—śu-mařa—mē—nthi 

than prabha-yil eerēn-mār chooļu-nnōné 
nagna-nathāy zqeeppā-mēl-avar thookki. 
 

2. veļļi-diné nikhilam srushtikaļum kēņu 
nāři-kalē-kāthma-ja kashta-thakaļ-kkāy 
dukhitha bhava-naththé suthanāy nirmmi-chchu 
swargeeyā-dyajané prathi-yavar kēņu 

dyuthi-yā-lamba-řavum—pāra-kaļāl bhoovum 
mruthařāl qaba-rukaļum—than thiřu-mahima—ghō—shichchu 

than mahimā-vinṭé stḥithi-yariyā-ththōřā 
kroo-śaka vruŋdangaļ-andhatha pooņtu. 
 

3. veļļi-diné bhoovil kooři-řu-ļuņtāyi  
nibi-māřuté prava-chana-mathu nira-vēri 
pai-śoonya-ththāl vadha-mēṭṭō-nāmādya— 
sutha-nuté pērkkāy nila-viļi-yathu-mēri 

mooḍḍa-jana-ththinnu bahu-dōsham nērnnān 
dwesha-kařuté mōdam ādhi-vyā—dhi—yumāy—māri 

thanné maru-ththōr thannā-mōda-ppeřunāļ 
dukha vināśa-ththin peřunnā-ļāyi. 
 

4. veļļi-diné nātḥan parudeesil chennu 
“ādāmé! neey-eng”ennu viļichchu 
“thāthā! neey-enné kai-vittathu-menthé” 
nnee divasam nātḥan thařuvil kēņu 

veļļi-diné sarppam vanchichch-ādaththé 
veļļi-diné nātḥan ādaththin-pi—zhayum—pōkki 

andha-thayāl bōdha heenatha prāpichcha 
jana-thathi-mēl pākalōn koo-ři-řu-ļār-nnu. 
 

5. thanné vahi-chchōřā-kkuřiśu mařam kēņu 
azha-lōti-nnēvam mura-viļi kootti 
“kashta-meni-kkayyō! ñjā-nēttam pāpi 
dōsha-phalam ñjānen řaksha-ka-nēki 

mazha mañj-ālenné pōṭṭiya nātḥennu 
naŋdi vihee-nathayāl kroośu-mařam ñjā—nava—nēki 

saka-lādhee-shwa-řané kroośil nihani-chcha 
dur-mathi-kaļ yoodar-kkayyō nāśam.” 
 

6. dāveedin pāvana sutha kaņtāļ thařu-vil 
kroośi-thanām thanté ēkā-thma-jané 
chanku poti-ñjē-ttam khēda-moté kēņāļ 
chutu kaņņeer thooki mura-viļi-yōté 

mařa-mathil avar thookki chanku piļar-nnōnté 
savidhé chenn-eththi ēttam khē—da—ththāl chonnu 

sam-bhra-ma-mōtu kēņāļ iļakiya mana-ssōté 
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pāņi-kaļāl thanté māril-ala-chchu. 
 

7. pařa-mār-thtḥa-tha-yērum māta prā-vinnu 
khēda-moté kēņu kazhu-kanu vēņti 
thiru-hitha-mōtenté makan-āyō-řēshu! 
mruthi-yēl-ppānāy nee pōyathu-menthu? 

śōbhitha thējassé ! mahima-kaļērum nin 
kiřa-ņa-ngaļé ēvan kayyāļān dhee—řatha kā—tti 

řājā-dheeśā! nee-yāřāl bandhi-thanāy 
thařu-vin-mēl-ayyō nagnatha-yōté. 
 

8. ā nila-viļi nādam daya-neeyam pāřam 
netu-veer-ppum śōka-mathum prāpi-chchu 
kuñjungaļ poy-ppō-yořu prāvathu pōlé 
thala kumbi-ttayyō thēngi kēņāļ 

kuntha-ththāl mārvu piļar-nnōné kroośil 
kaņt-ařiké chennu khēda-moté—yamma—puņar-nnu 

vivaśatha pooņtořu mana-ssathi santhā-paththā 
lee-vidha-mōthi-yavaļ gad-gada-moté. 
 

9. “śōbha mara-chheetān řavi-yotu-chol makané 
aņa-yatté ñjān ninn-ařikil soonu 
iřuļār-nee-tatté nin kalpana-yāl ñjā— 
nā-ślēshi-kkatté kuřiśu mařa-ththé 

makané ñjān ninté muri-vukaļ mu-ththatté 
ñjān-ēlkkatté nin sou-řabhyam jee—va—pra—dhané ! 

dushtan-mār ninté nagnatha kāņāy-vā— 
nava-řuté kaņņu-kaļ-andhatha pookatté.” 
 

10. dootha-gaņa-ththalavan gabreeyēlé ! nin 
nnu-jwala vai-řāgyam mangi-yathenthu? 
ninn-utayōn křoośil apa-māni-thanāyi 
eřu-thee-mayané ! nee mauna-tha-yārnnō? 

ujjwala māna-ssané! meekhā-yēlé! nee 
kāņuka than mārvil dushtar ku—ntha—ththāl—kuththi 

pathi-nāyiřa-mathiné konnořu nin vāļāl 
křoośa-kařé nikhilam nee muti-vākkū. 
 
 

(qolo d-o tagoré) 
 

[woy lekh ṣehyoon daṣlabtheey lamsheeḥo 
w-thoobaykh ‛eedto d-rom qolekh b-theshbuḥtho ] 
 
mshī—hāyé kroo-śi-chcha-vaļām seeyōné! 
hā kashtam thé sabhayō sou-bhāgya-vathi. 
 

1. śōbhitha nātḥan zqee-ppāyin-mēlēri 
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paři-śuddhané nihani-ppān kroośa-kař-ārththu 
nāśa-kařām—kuru-nařikaļ kooti 
pāvana ku—ñjā-ta-thiné cheenthi 

kroośil peeḍḍa-yathēṭṭē—vařa-yum swahithāl veeņtu. 
 

2. veļivin suthar śi—shyan-māřō—ti-yoļi-chchu 
iřuļin suthar thē-jō-mayané  piti-kooti 

dōshi-kaļām—hānān kayyāphā 
itathu-vaśa—ththalavan yoodāyum 

vala-thēthi-nnadhi-pathiyé—pai-śoonyāl kroośichchu. 
 

3. vruksham chonnān—kashta-meni-kkinnu-ļavāy 
nikhi-lēswařané en-mēla-var kroośi-chchu 

mazha mañjāl—ava-nenné pōṭṭi 
cheythēn ñjān—avanotu prathi-koolam 

mshi-hāyé kroośi-chcha—yoodar-kkathi kashtam! 
 

4. dai-vāthma-jané kroośi-chchār zqeeppā-mēl 
enthinu ninné dwēshi-chchār pakayan-mār 

ēvar-kkum—nee nanma-kaļēki 
akhilar-kkum—saukhyam nee nalki 

prathi-phala-mā—yava-řēki zqeeppā-mēl-apa-mānam. 
 

5. yēru-shalēmin puthri-kaļé! en-thana-yan 
nin kānthar-kkana-vadhi-yu-pakāram cheythān 

kuřu-tanmār-kkēki-yavan kāzhcha 
kushta-mavan  māṭṭi vachana-ththāl 

nin kānthar suthařum chēr—nna-vanō daņdana-mēki. 
 

6. ōmana makané! ñjān-engané kařa-yēņtū 
guņa-vathi gaņamō thōzhi-kaļō eni-kkillā 

kola-yāļikaļ kroośinu chuṭṭunnu 
kola cheyvān vya-gratha kāttunnu 

mooka prakru-thi-kkēkū kařa-yāy-vānuļļa vařam. 
 

7. pāvana řudhiřam veeņa-vaļām bhoo-thalamé! 
enthinu maunam yoodar-kkuļ-bhrama-mēṭṭu 

ārkkuka bhee—kařa-mām pārakaļé 
kroośa-karé ñjetti vira-ppikka 

prakruthi-kaļé! iļa-kituvin thava nātḥan nagna-na-thāy. 
 

8. hā! iļa-ki-tuvin ezhu-nēl-ppin prakruthi-kaļé  
kēzhuka mruthi-gatha-nām řakshaka suthanāyi 

mahima-yezhum thanné-yu-pēkshi-chcha 
kroo-śakařil vibhra-mēṭṭi-tuvin 

bhee-kařa-mām śabda-ththāl śāsi-ppin dōshi-kaļé. 
 

9. eřuthee-mayařā-mugran-mār vāna-vařé! 
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nātḥan nagnatha kaņtathi śāntha-tha-yenthé? 
sōdōmil ningaļ řaņtāļ che— 
nnapa-māni-thařāy puři thee-yārnnu 

utayōn dushi-yēlkkunnu kshama-yařuthé vāna-vařé! 
 

10. kroośu-mařam valayam cheyyum dōshi-kaļil 
krōdh-āgni jwāla choři-veenu-nnathařé! 
ēnthi-tuvin thee-kkanal chira-ku-kaļil 
var-shippin avar mēl vāna-vařé! 
kshama-yenthé nātḥā-ngyam ningaļé ha! thata-yunnō? 
 
 

Evangelion 
 

Matthew 27:38-44;  
Then two robbers were crucified with Him, one on the right and another on the left.  

And those who passed by blasphemed Him, wagging their heads and saying, “You who 
destroy the temple and build it in three days, save Yourself! If You are the Son of God, come 
down from the cross.”  

Likewise the chief priests also, mocking with the scribes and elders, said, “He saved others; 
Himself He cannot save. If He is the King of Israel, let Him now come down from the cross, 
and we will believe Him. He trusted in God; let Him deliver Him now if He will have Him; for 
He said, “I am the Son of God.”‘  

Even the robbers who were crucified with Him reviled Him with the same thing. 
 
Mark 15:29-32 

And those who passed by blasphemed Him, wagging their heads and saying, “Aha! You who 
destroy the temple and build it in three days, save Yourself, and come down from the cross!”  

Likewise the chief priests also, mocking among themselves with the scribes, said, “He saved 
others; Himself He cannot save. Let the Christ, the King of Israel, descend now from the cross, 
that we may see and believe.” 

Even those who were crucified with Him reviled Him. 
 
Luke 23:34-43  
Then Jesus said, “Father, forgive them, for they do not know what they do.” 

And they divided His garments and cast lots. And the people stood looking on. But even the 
rulers with them sneered, saying, “He saved others; let Him save Himself if He is the Christ, the 
chosen of God.”  

The soldiers also mocked Him, coming and offering Him sour wine, and saying, “If You are 
the King of the Jews, save Yourself.” 

And an inscription also was written over Him in letters of Greek, Latin, and Hebrew: 
       THIS IS THE KING OF THE JEWS.  
Then one of the criminals who were hanged blasphemed Him, saying, “If You are the 

Christ, save Yourself and us.”  
But the other, answering, rebuked him, saying, “Do you not even fear God, seeing you are 

under the same condemnation? And we indeed justly, for we receive the due reward of our 
deeds; but this Man has done nothing wrong.” Then he said to Jesus, “Lord, remember me 
when You come into Your kingdom.”  
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And Jesus said to him, “Assuredly, I say to you, today you will be with Me in Paradise.” 
 
John 19:15-22 
But they cried out, “Away with Him, away with Him! Crucify Him!” 

Pilate said to them, “Shall I crucify your King?”  
The chief priests answered, “We have no king but Caesar!”  
Then he delivered Him to them to be crucified. Then they took Jesus and led Him away. 
And He, bearing His cross, went out to a place called the Place of a Skull, which is called in 

Hebrew, Golgotha, here they crucified Him, and two others with Him, one on either side, and 
Jesus in the center. Now Pilate wrote a title and put it on the cross. And the writing was:  

JESUS OF NAZARETH, THE KING OF THE JEWS.  
Then many of the Jews read this title, for the place where Jesus was crucified was near the 

city; and it was written in Hebrew, Greek, and Latin.  
Therefore the chief priests of the Jews said to Pilate, “Do not write, “The King of the Jews,’ 

but, “He said, “I am the King of the Jews.”“‘  
Pilate answered, “What I have written, I have written.” 
 

 
qawmo 
 
Syriac: 
breekh mookho-khokh  daḥlofayn. 
badmooth gayoso b-raḥmayk ethdakrayn 
moran b-haw yawmo shbeeḥo d-metheethok  (Thrice) 
 
Malayalam (Poem): 
ñjangalkku vēņti-yuļļa ninṭé ṭhāzhāzhma vāzh-ththa-ppetta-thā-kunnu. 
 

nātḥā! mahima-yezhum ninnā-gamana-diné 
kaļļané-yennathu pōl ōrkkēņa-mati-yāřé. (Thrice) 
 
Malayalam (Prose): 
ñjangalkku vēņti-yuļļa ninṭé ṭhāzhāzhma vāzh-ththa-ppetta-thā-kunnu. 
 

karththāvé! ninté vařa-vinté mahathwa-muļļa diva-saththil ā kaļļané pōlé ñjanga-ļēyum ōrkkanamé. (Thrice) 
 

English: 
Blessed is Your humiliation for our sake! 
 

Lord! on the day of Your glo—rious coming 
remem—ber us like the thief—with mercy. (Thrice) 
 
lokh mor teshbuḥto w-labookh eeyqoro… 
Our Father … 
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tsha‛ sho‛in 
Ninth Hour 

 
qawmo 
 
Syriac: 
breekh mookho-khokh  daḥlofayn. 
 

mshiḥo dabzqeefeh ‛aqroh l-ṣolubtho 
ṣleebokh nehwé lan shooro w-beth gawzo  (Thrice) 
 
Malayalam: 
ñjangalkku vēņti-yuļļa ninṭé ṭhāzhāzhma vāzh-ththa-ppetta-thā-kunnu. 
 

zqeeppāyāl kroośakařé nee—kkiya mshiha! 
nin sleebā-yatiyār-kkabhayam—śaila-vumām. (Thrice) 
 
English: 
Blessed is Your humiliation for our sake! 
 

O Christ! Who—by His Cross routed—His crucifiers,  
May Your—Cross be a fortress and—refuge for us. (Thrice) 
 
Syriac: 
lokh mor teshbuḥto w-labookh eeyqoro 
wal-ruḥo d-qudsho segdtho w-rumromo. 
‛alayn ḥaṭoyé raḥmé waḥnono.  
nethfath-hoon tar ‛ay w-ooreeshlem dal ‛el. 
w-ne ‛loon ṣlawothan qdom beem damshiḥo  
shubḥo lokh moran. 
shubḥo lokh moran. 
shubḥo lokh sabaran l‛olam  barekhmor  
 
Malayalam: 
nātḥā!—sthuthi ninakkum thāthan—nādaravum 
pařiśu—ddhāthmā-vinu pukazhum—vaŋdana-vum 
pāpi—kaļ-ati-yāřil dayavu—ņtā-kaņamé 
mēl-oorishalēm vāthil thura—nnatiyāřudé 
prārthtḥana pookaņamé simhāsana savidhé 
sthōthram—karththāvé sthōthram—karththāvé 
nithyam—śařaņavumé sthōthram—barekhmor. 
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English Poem: (Loosely Translated) English (Prose): 
O Lord, we praise Thee, esteem to the Father 
Glory and honor to the Holy Ghost 
Have Thy mercy on us sinners that our 
Prayers reach by the throne above Jerusalem 
O Lord, we praise Thee 
Praise Lord, Lord we praise 
Our refuge for ever more.  Barekhmor. 

Glory to You! O Lord, honor to Your 
Father, worship and exaltation to the 
Holy Spirit and mercy and compassion 
upon us sinners. May the doors of 
Jerusalem above open that our prayers 
enter before Christ’s judgement seat. 
Glory to You, Our Lord. Glory to You, 
Our Lord. Glory to You, Our Hope 
forever. Barekhmor. 

 
Our Father … 
Psalms 51 
 
‛enyono 
(Response) 
 

(qolo d-yortheh d-karmo) 
 
1. řakshanā-muththama suthané 

dushtanmār zqeeppāyinmēl 
drōhikaļ-oppam darśichchu. 
 

2. nātḥanu dāham theer-ththeetān 
kayppum kāti-yum-avařēki 
nibi vachanam niravēri-yaho. 
 

3. than kuppāyam vibhajichchu 
ankikkāy-avar cheettittu 
dāveed-ařachan chonnathu pōl. 
 

4. sabha-than makkaļ-kkāy sleeba 
bala-mērunno-řāyudhamāy 
thannōnām mshihā dhanyan. 
 

5. thiru-sabhayé dushtanil ninnum 
sēnayil ninnum veeņti-tuvān 
nin sleeba-yatiyār-kkabhayam. barekhmor. 
 
shubḥo … 
men ‛olam … 

 
6. sleebāyé niřasi-kkāththa 

thiřu-sabha-yathināl řakshi-thayāy 
sleebā-yavaļé kākkēņamé. 
 
stowmen qalos. quryelayson. 
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[Proemion-Sedro] 
 

(qolo d-quqoyo) 
 
1. řaksha-kanēri zqeeppāmēl mařanam—řuchi-nōkki 

pāthāļé mruthař-itayil chennā-kkō—tta thakarththu 
vāthilukaļeyum—ōtāmbalu-kaļeyum 
nāśam pooki—yoř-ādaththinu jeevan 

nalki-ththann-uthtḥāna-ththil viśwāsam pooņtō— 
řādām suthařé qabareennum parudee-sēṭṭee-tān 
halēlooyāh—mārgga-mořukki-yavan. barekhmor. 
 
shubḥo … 
men ‛olam … 
 

2. dēva suthan  zqeeppā-yin-mēl than tha—la chāyi-chchu  
thanṭé pithāvin thrukkayyil prāņa—ne-yēlpi-chchu 

qabaru piļarnnu—pārakalum chithari 
srushtikaļ-akhilam—vira pooņtu bhřamichchu 

yoodan-mār daiva-suthanṭé thiřu-mā—rvu piļarnnu 
lōkaththin pāpam pōkkum řaktham—veļļamathum 
halēlooyāh—ozhuki-yathil ninnum. 
 
moryo raḥem … 

 
[‛etro] 
(Prayer of Incense) 
 

(qolo d-thoobayk ‛eedto) 
 
1. kāi—kālukaļil āņi thara-kkappe—tteeśan 

thařuvil thookka-ppettathu ka— 
ņtořu chōřan than pāpangaļ 
pařihrutha-mākkān arthtḥi-chchu 
avanuté viśwāsam srē—shdtam 
śemavoon thanne-yupēkshi-chchu 
yoohanōn-akalé ninnu 
nātḥā! nin řājya-ththenné 
ōrkkaņam-ennōthi—cho—řan. barekhmor. 
 
shubḥo … 
men ‛olam … 
 

2. chō—řar maddhyé thookka-ppettu kita—kkunna 
daiv-āthmajané kaņtappōļ 
agnyā-thmeeyan-māřeerēr 
albhutha pařava-śařay theernnu 
than nagnatha veļivā—kkā—thé 
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soořyan řaśmikaļé mātti 
thann-āngya-ththāl bhoovanam 
nirmi-chchōn nagnatha kaņtu 
pāřum vānum vi—ra—pooņtu. 
 
 

bothé d-ḥasho 
(Versicles of the Passion) 

 
atiyār-kkāy nee-yēttořu peeḍḍā— 
thāzhma-kaļēttam mahitham nātḥā! 
 

1. drava-mārnnilla—kaikaļilā—ņi 
kroośakar dahana—mēttathu-milla 

vinayā-nwithanāy—simhakkutti 
mruthanā—daththinu jeevan nalkān 
peeḍḍā—mařanam priyamāy theernnu. 
 

2. nihathan thān—attahasi-chcha-ppoļ 
pāra—kaļ veeņu—erithee thannil— 

ennathu pōlé—kallukaļ chithari 
dhařaņi—thalavum bhrama-mārnna—lari 
srushtikaļ simhi—kaļ pōl garjji-chchu. 
 

3. mōha—na phalavum pushpavu-mēkum 
nātḥanu kaippum—kātiyumēki 

pa—nineer kusumam—śoośana-kaļum 
nalki—ya pařanāy pakařam neechar 
kaņta—ka muti than śirassil chā—rththi. 
 

4. sthuthiyām pushpam—sthōthra phalavum 
atiyārkkayi—hāshā-yētta 

jeeva pradanām—thava thējassin 
makuta—ththinmēl—aņiyi-kkunnu 
thāthannum roo—hāykkum sthu—thi thé! 
 
ninné vidhi-chchōr vidhi-yēlkkumbōļ 
vidhi-yēl-kkařuthé nātḥā! ñjangaļ. 

 
moryo raḥem … 
 

bo‛utho d-mor ya‛qub 
(Petition of Mor Jacob) 
 

peeḍḍā—mařanam kashtatha-kaļkkāy vannōn ma—shihā! 
prār-thtḥana kētt-atiyāřuté mēl daya-vuņtā—kēņam 
dēva! daya-yuņtā-kēņam—nātḥā! krupa thōnnē-ņa-manpāl. 
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1. ē—rum sankata-mōte-yavaļ chollunna—vayenthé— 
nnarivān ñjānen chevi chāyi-chēn śraddhā poorvam 
sehyon kōtta thakar-nnee-tatté nin zqeeppāyāl 
vidwēsha-ththāl nōkkiya kaņņukaļ mangeetatté 
ava mēliniyum kāņān-itayā-vařuthé nātḥā! … dēva! 
 

2. pee—ḍḍa-yathēl-ppān ninné vittořu thāthanu sthōthram 
atiyār-kkāy pātēṭṭān peeḍḍā řahithā! sthōthram 
mruthi hāshā-yiva-yēśāththōn vimala-thman! vaŋdyan 
thri-vidha kānthi-yumēka prakruthavu-māyon! sthuthi thé! …dēva! 
 
pouřohithyam—prava-chana vařavum řāja—thwamathum 
neengi yoodan-mařé! ningaté bhavanam śoonyam 
dēva! daya-yuņtā-kēņam—nātḥā! krupa thōnnē-ņa-manpāl. 
 
(qolo d-qum fawlos) 
 
than mruthiyāl mruthiyé māyi-chchōn dhanyan 
mruthařitayil chennu—mōchana-mēki. 
 

1. akhilāņta-ngaleyum—thrukkai-kaļil-ēnthi— 
kkoņt-utayōn ninnā—gogulthāmēl 
pāpaththāl veeņōn—ādāmi-nnāy thān 
bhoo-maddhyé vannān—řaksha-kanāyi 

jeeva-kařam śabdāl srushtikaļ bhrama-mārnnu 
śuddhar-kkuyiřēki than mahima-kaļ va—rņņi—ppā—nāy 

bhoo-vānam natuvil kroośi-thanāy nātḥan 
śānthi nira-ñjengum than sleebāyāl. 
 

2. hāshā-yēlppānā—gathan-ēkāthmajané 
yēru-shalem sthreekaļ—dushi chollunnu 
avař-ariyāthé ni—bi vachanam niravērān 
śāpokthi-kaļālé—yalari-kkēņār 

pāthaki than vāļō—tatima-ththa-ththinnāy 
pōyeetu-nnathināl—athi kadtinam mu—ravi—ļikoo—tti 

amithā-mōdaththē—yařuļi-yavan pērkkāy 
enthinu kēzhunnu—nāřikaļ ningaļ? 
 

3. paiśoonya-ththāl—mru—thi pooņtoné! nātḥā! 
nin mruthiyil nigaļi-kaļ-uřukeetatté 
kroośin-mēl māñja thējō-mayané! nin 
thiřu-vākkāl cha—thiyaře-yillāthā-kkoo 

srushti-kaļil prabhayum—bhashayu-mēki-yōné! 
ninnathi thāzhma-kaļé—yava-yul-ghōshi-chchee-tatté 

thava mahimā-vukaļé vigaņi-chchōřākum 
jana-mennum śāpam—prāpikkatté. 
 

4. srushti gaņa-ththinṭé nātḥan kroośi-thanāy 
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kuřiśu mařa-ththinmēl kaņtořu nēřam 
āthma-mayan-mār than sangham kshōbhi-thařāy 
agni-mayan-māřum vi-bhrama-mārnnu 

kroośaka sanghaththé nāśam cheytheetān 
meekhāyēl thanné gabreeyēl nō—kkee—tunnu 

thiřu-manassōté thān kroośi-thanāy thařuvil 
agni-mayan-māřé! kōpi-kkēņtā. 
 

5. daiva suthan thanṭé—mahi-makaļ-ēttōthi 
sthuthi pāti valathé—thaskařan-innāļ 
“prābhava-mōtavitu—nnāgathan-ākumboļ 
thava řājya-ththenné—yu-mōr-kkuka nātḥa” 

vařamēki nātḥan—”en vařa-vōļam nee 
kākkēņta-thumilla—parudeesil nee—yi—nne—ththum” 

than punař-uthtḥāna—viśwāsam thēriya 
kaļļanoto-ththengal—sthuthi pātunnu. 

 
6. thařuvil-adharmikaļāl—kroośithan-utayōné 

than dāsan pakalōn kaņti-ttēvam 
řaśmi-kaļē neekki zqeeppāyin-meethé 
ařachanu yōgyamathā—mādařavēki 

iřuļār-nneetunna śaptha jana-ththinmēl 
ēthu vidham soořyan than prabha śō—bhi—ppi—chcheetum 

kola-yāļikaļ mēl than—prabha veeņee-tāthé 
pakalōn than kiřaņa—ngaļ māyi-chchu. 

 
7. jeeva prada-neeśan—maņmayan-uyiřēkān 

kroośu mařa-ththin-mēl—mruthi pooņtinnu 
thiřu mārvee-nnozhukum—neeřum niņavum than 
mruthi jeevan-ivayé sākshi-kkunnu 

daivika kuñjāté!—nin mařa-ņam sathyam 
unnatha soonō nee—jeeva-danum sa—thyam—tha—nné 

bhoo-vathilum mēlum—seemayathi—lengum 
jeeva-nnutayōn nee—mruthanāy vāņu. 
 
 

soghitho d‛al trayen gayosé 
(Dispute of the Two Thiefs) 

 
(qolo d-shubḥo lokh mor d-lokh sogden) 
 

1. bhoovāsikaļé vanneetuvin 
chōřar samvādam kēļppin 
saviśēsha-mathā-mavar bhāshyam 
śraddhā poorvam chinthippin. 
 

2. śařiyām nyāyā-dhipané ppōl 
karthru sleeba maddhya-ththil 
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sathyam thrās-athil-ennōņam 
avařuté śabdam veļi-vākki. 
 

3. vala-bhāgé thoongum chōřan 
mshihā-yōtar-thtḥi-chchevam 
“mahima-yezhum nin řājya-ththil 
ōrkkaņam-anpōtenné nee.” 
 

4. itathu vaśé thoongum chōřan 
prathi-vachanam chonnān-ēvam 
mshiha řājā-vāņenkil 
enthinivan kroośil thoongi? 

 
5. sleeba nammé vērākki 

avanil ñjānabhayam cholli 
thiřu-niņa-menné vetippākki 
uyiřār-nnēn dhairyam pooņtēn. 
 

6. āņikaļāl kroośithanāyi  
peeḍḍa-yathēlppoo nammēppōl 
mōksham thařuvōn-ivan-enkil 
swayamé řakshithan-ākatté. 
 

7. theṭṭu piņañju nina-kkinnu 
ñjānā theṭṭil veezhilla 
thiřu vachana-ththā-kkōlāl ñjān 
parudeesā pookum noonam. 
 

8. kroośil nammé-ppōl thoongi 
nammē-kkāļ peeḍḍa-kaļ-ēttān 
bhoo-pathi-yenkil sēna-kaļāl 
mōchi-thanāyi-ththeeřatté. 
 

9. bhoo-vathil-eeśan vruksha-ththil 
agni řatḥa-ththil vāna-ththil 
prakrithi-kaļ kaikkoņt-utayōné 
kroośētt-athināl bhrama-mārnnu. 
 

10. nin nātḥané nee nōkkeetuka 
muthukil-atippi—ņar kaņtillé 
puka-zhērunnu neeyavané 
nin vākk-engané vaka-vaykkum? 
 

11. ādaththinu mōchana-mēkān 
than muļļāl muļļathu theer-kkān 
yeshu nrupan-allāthār-kkum 
kazhi-villathu nee bōdhi-kka. 
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12. kroośithan-āyōn chonnathu-pōl 
parudeesā nee prāpikka 
nee-yari-yāththō-řēdanilē— 
ykkava-nengané ninnē-yēttum? 
 

13. pāthāļam than kōtta-kaļin 
mahima-kaļee mruthi māyichchu 
than thiřu śabda-ththāl-athiné 
muti-vākkān thān pookunnu. 
 

14. ēriya panka-ppātēttu 
katu-veeñjum pānam cheythu 
māril-kkuththētt-ava-śan-ivan 
engané nrupane-nnōthum ñjān? 
 

15. pārakaļ poļiyum ninādaththé 
kēļ-kkuka nee sook-shmatha-yōté 
mruthi gatharām paři-śuddhan-mār 
ēlpathil-entha—viśwāsam thé! 
 

16. bhoo-thala-miļaki bhoothangaļ 
ñjetti nee-yi—ļakunnilla 
pārakaļ chithari kaļļam vi— 
ttēlkkuka nee jeevan thōzhā! 
 

17. than mahāthmya—mathāřāññjāl 
srushti-kaļavané sākshichchu 
palathum ninnō-tōtheetum 
iļakunnava than hāshāyil. 
 

18. nrupan-ennezhuthi peelāththōs 
ařuthe-nnōthi sākshi-kaļum 
“ezhuthiya-thezhuthi” avanōthi 
lajjitha-řāyavar pinvāngi. 
 

19. sleeba nammaļ-kkethiřāyi 
veeņu nee-yini-yēreetā 
idathin-uļļa-thu nee-yēlkkoo 
vala-bhāga-mathenṭṭē-thallō. 
 

20. kuřiśu thurannu mrutha lōkam 
řavi-yiřulārnnu bhoo ñjetti 
dēvālaya mara cheenthi-yahō 
akhilam sākshichch-utayōné. 
 

21. srushti-kaļ-iļakum dhwani kēļkka 
bhoo-kambitha-mārnnathu kāņka 
than śabda-ththāl vira-yārnna 
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bhoovin bhiththi-kaļ-ātunnu. 
 

22. mrutha lōkaththil ninneththum 
mruthi gathar bahaļam kēļkkuka nee 
ñjān-abhayam cholliya mashihā 
uyiřēku-nnōn-ennarika. 
 

23. ādaththē-yēṭṭān mruthanāy 
pāthāļastḥar kaņt-avané 
mōchana-mādāmi-nnēki 
avan-ēdanil-ennē-yēṭṭum. 
 

24. thiřu-vishta-ththāl mruthi-yēṭṭa 
daivā-thmajané dushi-kkunnō? 
dushi nirayum vāy poottuka nee 
en śařanam sleebā dhanyam. 
 

25. thannē-yēṭṭu paraññjōné 
ēdanil-ēṭṭi-tu-menn-ařuļi 
ninn-abhayam thēru-nnōřá— 
mengale-yōrkkuka nin vařavil. 
 
 

Evangelion 
 
St. Matthew 27: 45-56 
Now from the sixth hour until the ninth hour there was darkness over all the land. And about 
the ninth hour Jesus cried out with a loud voice, saying, “Eli, Eli, lama sabachthani?” that is, 
“My God, My God, why have You forsaken Me?” 

Some of those who stood there, when they heard that, said, “This Man is calling for Elijah!” 
Immediately one of them ran and took a sponge, filled it with sour wine and put it on a reed, 
and offered it to Him to drink. The rest said, “Let Him alone; let us see if Elijah will come to 
save Him.”  

And Jesus cried out again with a loud voice, and yielded up His spirit.  
Then, behold, the veil of the temple was torn in two from top to bottom; and the earth 

quaked, and the rocks were split, and the graves were opened; and many bodies of the saints 
who had fallen asleep were raised; and coming out of the graves after His resurrection, they went 
into the holy city and appeared to many.  

So when the centurion and those with him, who were guarding Jesus, saw the earthquake 
and the things that had happened, they feared greatly, saying, “Truly this was the Son of God!”  

And many women who followed Jesus from Galilee, ministering to Him, were there looking 
on from afar, among whom were Mary Magdalene, Mary the mother of James and Joses, and the 
mother of Zebedee’s sons.  
 
St. Mark 15: 33-41 
Now when the sixth hour had come, there was darkness over the whole land until the ninth 
hour. And at the ninth hour Jesus cried out with a loud voice, saying, “Eloi, Eloi, lama 
sabachthani?” which is translated, “My God, My God, why have You forsaken Me?” 



Service Book of the Holy Friday of Passion 

 
 

© Syriac Orthodox Resources [http://sor.cua.edu/]—All Rights Reserved 
DRAFT – Not to be distributed 

53

Some of those who stood by, when they heard that, said, “Look, He is calling for Elijah!” 
Then someone ran and filled a sponge full of sour wine, put it on a reed, and offered it to Him 
to drink, saying, “Let Him alone; let us see if Elijah will come to take Him down.” 

And Jesus cried out with a loud voice, and breathed His last.  
Then the veil of the temple was torn in two from top to bottom. So when the centurion, 

who stood opposite Him, saw that He cried out like this and breathed His last, he said, “Truly 
this Man was the Son of God! 

There were also women looking on from afar, among whom were Mary Magdalene, Mary 
the mother of James the Less and of Joses, and Salome, who also followed Him and ministered 
to Him when He was in Galilee, and many other women who came up with Him to Jerusalem. 
 
St. Luke 23: 44-49 
Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until the ninth hour. 
Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in two. And when Jesus had 
cried out with a loud voice, He said, “Father, “into Your hands I commit My spirit.”‘ Having 
said this, He breathed His last. 

So when the centurion saw what had happened, he glorified God, saying, “Certainly this was 
a righteous Man!” 

And the whole crowd who came together to that sight, seeing what had been done, beat 
their breasts and returned. But all His acquaintances, and the women who followed Him from 
Galilee, stood at a distance, watching these things.  
 
St. John 19: 23-30 
Then the soldiers, when they had crucified Jesus, took His garments and made four parts, to 
each soldier a part, and also the tunic. Now the tunic was without seam, woven from the top in 
one piece. They said therefore among themselves, “Let us not tear it, but cast lots for it, whose it 
shall be,” that the Scripture might be fulfilled which says: “They divided My garments among 
them, And for My clothing they cast lots.”  Therefore the soldiers did these things. 

Now there stood by the cross of Jesus His mother, and His mother’s sister, Mary the wife of 
Clopas, and Mary Magdalene. When Jesus therefore saw His mother, and the disciple whom He 
loved standing by, He said to His mother, “Woman, behold your son!” Then He said to the 
disciple, “Behold your mother!” And from that hour that disciple took her to his own home. 

After this, Jesus, knowing that all things were now accomplished, that the Scripture might be 
fulfilled, said, “I thirst!” Now a vessel full of sour wine was sitting there; and they filled a sponge 
with sour wine, put it on hyssop, and put it to His mouth. So when Jesus had received the sour 
wine, He said, “It is finished!” And bowing His head, He gave up His spirit. 
   .  
qawmo 
 
Syriac: 
breekh mookho-khokh daḥlofayn. 
 

mshiḥo dab-mawteh āḥee meethoothan 
naḥem l‛aneedayn wethraḥam‛alayn  
 
Malayalam: 
ñjangalkku vēņtiyuļļa ninṭé thāzhāzhma vāzhththappettathākunnu. 
 

mruthiyā—latiyār mruthi māyichchōn mshiha! 
mruthi-yārnōr-kkuyiřum atiyār-kkaruļ krupayum. 
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English: 
Blessed is Your humiliation for our sake! 
 

Christ! Who—by His death quickened—our mortality,  
raise our—departed and have—mercy on us. (Thrice) 
 
lokh mor teshbuḥto w-labook eeqoro… 
 
Our Father … 
Nicene Creed 
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Order of the Veneration of the Cross 
 
First Procession 
 
At the close of the third hour prayers, the clergy and the deacons put on their vestments and prepare for the first 
procession. The celebrant carries the cross on his right shoulder. The other clergymen and the deacons carry the 
Gospel and the censer in front of the cross, followed by the deacons carrying the fans. This procession, which starts 
from the southern door of the sanctuary and ends at the northern door, signifies our Lord carrying His Cross from 
Pilate’s palace to Golgotha. During the procession, the following hymn shall be sung in a tune that expresses sorrow 
and melancholy: 
 
[kad nofeq men gaw karko] 
 
sehyon kōttayil ninn-ēshoo 
kroo-śum thōļil vahi-chch-ayyō 
athi peeḍḍa-kaļum thāḍanavum 
ēṭṭum koņtu pura-ppeṭṭān 
athu kaņt-abrā-yangana-mār 
bahu sankata-vum nila-viļiyum 
pooņtavar thanné pin chennu 
ariyunn-avařotu chērnakalé 
than māthāvum nila koņtu 
ēriya sankata-mōtamma 
māta prāvukaļ kurukum pol 
chanku potiñju ñja-řangi-kko— 
ņtee-vidha-muřa cheythee-tunnu 
“enn-ōmana makané priyané! 
evitē-kkāy nee pōkunnu? 
valsa-lané prāņā-thma-jané! 
engivar ninné nayi-kkunnu? 
apa-řādhi-kaļuté kai-kaļil nee 
enthinu swayamé ēlpi-chchu? 
ayyō makané! priya thanayā! 
ninnōt-enthivar cheyyunnu? 
ayyō makané! ammayithu 
enginé kaņtu sahi-cheetum? 
priya makané kashta-menikku 
enthořu duřitham-enikkinnu” 

ñjangaļ-kkāy nee-yēṭṭenna 
peeḍḍa thāzmakaļ-a—thi dhan—yam. 

 
As He was coming out from the city, carrying His Cross on His shoulder, the Hebrew women 
were gathered weeping over Him bitterly. His Mother was standing afar, with all her 
acquaintances, and as a dove, she began to moan with grief and sorrow: “Whither my Son, 
whither my beloved One are You going? Where are they taking you away? Why did You give up 
Yourself in the hands of the ungrateful people? Woe to me, my Son. Woe to me, my beloved 
One. What happened to You, today?” Blessed be Your Passion for us and Your humility on our 
account. 
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Now the clergy and deacons stand before the sanctuary. The cross, bare and stripped, is fixed on a stand with two 
lit candles, one on each side, signifying the two thieves who were crucified with our Lord. At the mid-day Gospel 
reading, where it says: “But the other rebuked him”1 then the candle, on the left of the cross which signifies the 
bandit who blasphemed against our Lord, is put out. At the ninth hour Gospel reading, where it says: “Now it was 
about the sixth hour and darkness fell upon the whole earth and lasted until the ninth hour”2, The lights in the 
church must be put out. And where it says: “And immediately the curtains at the door of the temple were torn in 
two, from the top to the bottom”3, the curtain of the altar must be drawn back to the center. At the close of the 
ninth hour prayers, the cross is taken down from the stand and put on a table. The clergy and the deacons, dressed 
in their vestments, begin the service of the adoration of the Cross. 
 
Opening Prayer 
 
Psalms 51 
 

(qolo d-emo d-kheetho) 
 
1. sehyōnil zqeeppā-mēl kroośi-thanāy 

than sleebā-yāl-ulakam veeņto-né 
dēvā! daya-yuņtā-kaņamé. 
 
He Who was crucified on the Cross in Zion and by His Cross effected salvation for the 
world, have mercy upon us, O God. 
 

2. seeyonil mařam-athil jeeva-dhwaniya— 
lakhil-aņta-ththé vira-koļļichō-né 
dēvā! daya-yuņtā-kaņamé. 
 

3. kaypum kati-yathum pānam cheythu 
atiyāruté kashta-thakaļ māyi-chchōn 
dēvā! daya-yuņtā-kaņamé. 
 
He Who drank vinegar and bitter herbs4 and took away the bitterness of our passions, have 
mercy upon us, O God. 
 

4. bimbā-řādhanayil ninnum nammé 
veeņtoru slee—bāyé ņām pranami—kkuka 
dēvā! daya-yuņtā-kaņamé. 
 

5. nātḥā! nin śōbitha mōdāgāřé 
mruthi-gathar pookān nin jeeva slee— 
bā vazhiyum pālavum-ākatté. 

 
May Your Cross be, to our departed, the way and the bridge which leads to the bridal feast 
of light and bliss. 

 

                                                 
1 Luke 23:40 
2 Luke 23:44 
3 Matthew 27:51 
4 Psalm 69:21 
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6. kroośil peeḍḍakal-ēṭṭum than śirassil 
kaņtaka-mutiyum kai-kkoņtořu nā—thā 
dēvā! daya-yuņtā-kaņamé. 

 
7. chavaļa-ththāl mārvu piļar-nathil ninnum 

jeevana jala řudhiřam pravahippi-chchōn 
dēvā! daya-yuņtā-kaņamé. 

 
8. swahitha-ththāl swaya-mēlppichchum manujā— 

thmākkaļ-kkellām mukthi kotuththōné! 
dēvā! daya-yuņtā-kaņamé. 
 

9. kroośin-mēl “eel eel” enn-attahasi— 
chchavani-thala—ththé ñjetti virappi—chōn 
dēvā! daya-yuņtā-kaņamé. barekhmor. 

 
shubḥo … 
men ‛olam … 

 
10. nāśam  pooņta swařoopam řakshi—ppān— 

nēkāthma-jané vittořu thātha—nu sthuthi 
dēvā! daya-yuņtā-kaņamé. barekhmor. 

 
Glory be to the Father Who sent His Only Begotten to descend and redeem His image 
which had been corrupted; have mercy upon us, O God. 

 
 
(qolo dabthoolto yeldath doomoro) 
 
mazmur:  enṭé daivamé! enṭé daivamé! nee enné kaivittathenthu? 
Versicle:  My God, My God, why have You forsaken Me? (Psalm 22:1) 
 
1. sodařařé sam-bhrama-mārnēn 

gōgul-ththāyil kaņtō-řathi vismaya kā—zhchā 
daivam thařuvil thoongunnu 
dōshikaļāl-apa-māni-thanāy 
vānavařé! mānavařé! 
thanné sthuthi sthōthram cheyvin. 

 
A great wonder and amazement I saw, my brothers, on Golgotha and was filled with 
trembling; God hung on the Cross and mocked by the wicked. O you heavenly hosts and 
mortals, praise Him and exalt Him forever and ever. 

 
mazmur: daivamé! pakal samayam ñjan ninné viļikkum. 
 
2. vachanēśan  kroośu-mařa—ththil 

thru—kkai neettu-kayāl-athu vāzhvā—rnnu  
śarana-vum-abhaya-vumām thanné 



Veneration of the Cross 

 
 

© Syriac Orthodox Resources [http://sor.cua.edu/]—All Rights Reserved 
DRAFT – Not to be distributed 

58

nām-athināl pranami-kkunnu 
sthu—thi pāteen-ennāļum  
nammo-tavan-ōthee—dhanyam. 
 

mazmur: avar  enṭé  kaikaļēyum kālukaļēyum thuļachchu. 
Versicle:  They have pierced My hands and My feet. My bones ached with pain. (Psalm 22:16-

17) 
 
3. nātḥā! nin kroo—śathilengal 

pu—kazhētti praņamich-abhayam thētu—nnu 
dushtanil ninnengaļé veeņto— 
řathiné neṭṭiyil vařa koļvoo 
kroo—śil thoongum řakshakané 
nām-ennēykkum vā—zhthee—tuvin. 
 
We adore Your Cross, O Lord. We take pride and refuge in it. We draw its sign on our 
foreheads to deliver us from the evil one. To Him, Who was hung on it, be praise and 
exaltation forever and ever. 
 

mazmur: avar  ennil sookshichu nōkki. 
 

4. sleebāyé namikk-ēvařumé 
bim—bāřādhana-yeennathu nammé veeņtu 
itarāthé jeevitha mārgé 
nata koļļān-athu vazhi kātti 
a—thināl-avané vā—zhththee— 
nenn-ēvařum-ulghō—shi—ppin. barekhmor. 
 
shubḥo … 
men ‛olam … 
 

mazmur: karthavé  ennil ninnu nee akannirikkařuthé. 
Versicle:  O Lord, be not far from Me. (Psalm 22:19) 
 
5. vaŋdi-thařāyō—rkkā-yudha-vum 

kō—ttayumām sleebā thanné maru—ththa 
niŋdakař-āyōr-kkathu keņiyayee 
theer-ththōn dhanyan than nā—mam 
ennēkkum nāmellām 
thanné vāzh-ththippā—tee—tuvin. 

 
Blessed be He Who made the Cross an armor and a strong defense to those who venerate it, 
and a cause of fall to all those who do not believe in Him Who was crucified on it. On the 
day of His second coming, they will believe in Him, even if they are unwilling 
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Mawrbo 
(Magnificat5) 
 
And Mary said: “My soul magnifies the Lord and my spirit rejoices in God my Savior,  for he has 
regarded the lowly state of his maidservant. For behold, henceforth all generations will call me 
blessed.  
 
For the Mighty One has done great things for me and holy is his name. His mercy is on those 
who fear him, from generation to generation.  
 
He has performed mighty deeds with his arm; he has scattered those who are proud in the 
imagination of their hearts. He has brought down the mighty from their thrones and exalted the 
lowly.  
 
He has filled the hungry with good things and the rich He has sent away empty. He has helped 
his servant Israel, in remembrance of His mercy, as he spoke to our fathers, to Abraham and his 
seed forever.” 

 
shubḥo … 
men ‛olam … 

 
(qolo d-lekh phayo den kales) 

 
1. mshihā řā—jāvé! nee 

kuřiśu mařa-ththil kroośi-thanāy 
thoonga-ppetta-thinā—lulaka-ththé nā—lathi-řōļam 
shōbhi-ppi-chchōn sthu—thi yō—gyan. 

 
To You, Christ our God, we duly offer praise for, when You were lifted up on the Cross, 
You enlightened the entire world. 

 
2. nātḥā nin—sleebāyāl 

dushtan vaiřiyé vijayichchu 
athināl swargam, jeevana-thum nē—tee—ttengal 
nin krupayé sthuthi chey—thee—tum. 

 
3. mshihā nā—tḥā! ninṭé 

sleebāyāl dushtāthma bhayam 
bimb-āřā-dhana-yiva-yeennum řa—kshitha-řengaļ 
nin sleebāyé namee—kkunnu. barekhmor. 
 
We venerate Your Cross, O Christ our God, for by it we were redeemed from idolatry and 
from the worship of the demons. 

 
shubḥo … 
men ‛olam … 

                                                 
5 Luke 1:46-55 
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4. than krupayā—l puņyamezhum 
bali peedtam than thiřu sa—bhayil 
stḥāpi-chchoné!—athyu-nnathanām—dēvēśa! 
paři-śuddhan nee e—nnē—ykkum. 
 
Holy You are, O God, the most High forever and ever Who dwells in heaven, and in His 
Church He provided, by His grace, an absolving altar. 
 
(qolo da-l-haw yaldo gneezo) 

1. viśwāsi-kaļuté sam—řeksha-kkum 
mōchana-mathi-num vannōnām 
mshihāyé dush-karmi-kaļām 
yoodar zqeeppa-mēl thookki 
avařavané—kroo-śathi-lēṭṭi vadhi-chchayyo 
a—thinal ita-muri-yāthé sthuthi pātu—nnengal. 

2. viśwāsi-kaļuté sam—řeksha-kkum 
mōchana-mathi-num yeru—shalēm 
thalayō-titam-athil-utayōné 
mařa nirmi-thamām sleebā-mēl 
avař-avané kroośi-chchař-athi dayanee—yam 
a—thināl itamuri-yāthé sthuthi pātu—nnengal. 

3. viśwāsi-kaļuté sam—řeksha-kkum 
mōchana-mathi-num yeru—shalēm 
gōgul-ththāmēl kroośi-thanay 
vāna-ththil sooryan-iřuņtu 
śila chitharee—mruthi-gathař-uyir pooņt-ezhu-nnēṭṭu 
a—thinal itamuri-yāthé sthuthi pātu—nnengal. barekhmor. 

 
shubḥo … 
men ‛olam … 

4. jeeva-nezhum slee—bayengal 
ādhařa-votu va—ŋdi-kkunnu. 
mōda-motēvam chollunnu 
dushtanil ninn-engalé vee—ņta 
kroośi-thanām mshihā vāzhththa-ppetta-vanām 
a—thināl ita-muri-yāthé sthuthi pātu—nnengal. ameen. 

 
Psalm 113:1-9 

 
Praise the Creator of Light! 
 

Praise, O servants of the Lord,  
Praise the name of the Lord!  
Blessed be the name of the Lord 
From this time forth and forevermore!  
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From the rising of the sun to its going down  
The Lord ‘s name is to be praised.  
 

The Lord is high above all nations,  
His glory above the heavens.  
Who is like the Lord our God,  
Who dwells on high,  
Who humbles Himself to behold  
The things that are in the heavens and in the earth?  
 

He raises the poor out of the dust,  
And lifts the needy out of the ash heap,  
That He may seat him with princes— 
With the princes of His people.  
He grants the barren woman a home,  
Like a joyful mother of children. 
 

To you belongs praise, O God! Barekhmor. 
 
 
1. sathya-nishēdhi-kaļām dush-karmi-kaļ yoodar 

kayyāl nammuté pērkkāy nātḥan krooś-ēlkkunnu. 
 

2. neriv-illāththa-vařām patayāļi-kaļotu chēr— 
nāchārya pramukhar avané kroośikke—nnā—rththu. 
 

3. yoodan-mār thanné ati pařihā-sangaļ 
cheyvathu kaņtāzhi bhoo-vāna-mathum bhra—mamā—rnnu. barekhmor. 
 
shubḥo … 
men ‛olam … 
 

4. q rōbakaļ srōfakaļ qā—deeś pātunnōné 
bhōshan-mār yoodar thařuvil kroośi—kke—nnārththu. 

 
(qolo da-mshabḥin lokh moryo) 

 
1. innāļ vidhi ni—layé śiřassu namichch—eeśan 

dāsan pōl ku—ṭṭam-athēṭṭān jagathee—śan. 
 
Today, the Judge of the world bent His head in the court and was condemned like a servant. 
 

2. innāļ yoodanmā—řēshoo mshihāyé 
pa—řihāsa-ththoté—yapamānam cheythu. 
 

3. innāļ muļ-mu—tiyé nirmi-chāř-ulakam 
poo-vaļļi-kaļāl cha—mayam cheythōn-ēki. 
 



Veneration of the Cross 

 
 

© Syriac Orthodox Resources [http://sor.cua.edu/]—All Rights Reserved 
DRAFT – Not to be distributed 

62

Today, they wove a crown of thorns for Him Who adorned the earth with blossoms and 
flowers. 
 

4. innāļ vidhiyē—ṭṭān pāthaki pōl nā—tḥan 
bhoo-pālařé nyāya—stḥāné vidhi cheyvōn. 
 
Today, they convicted and condemned, like an evil-doer, the One Who will judge kings in 
the court of justice. 
 

5. innāļ-ārththā—řavařēśu mshihāyé 
kroośi-ppin-ennāy—peelā-ththō-sōtāy. 
 
Today, they cried out before Pilate: crucify Jesus, Who is called the Christ. 
 

6. innāļ shleehan-mār koottam vittōnām 
vancha-kanām yoodaykk—ayyayō naśam. 
 

7. innāļ mařamu—yařé thoongum daivaththé 
kaņta-thināl bhoo-thala-māké virapooņtu. 

 
8. innāļ vāna—ththil paka-lōn-iřuļār-nnu 

thāřa-kaļ mangee sru—shti—kaļ-akhila-vum-iļaki. 
 

9. innāļ kroośi—thanām mshihayāl krobé 
kuntham neengeeyā—dā—mēden pooņtu. 
 

10. innāļ mawli nami—chchēṭṭān mruthi swē—shtāl 
mruthař-āyōrkka—khilam jee—vana-thum nalki. 
 

11. innāļ vaidee—kar preeshēr soprēn-mār 
pai-śoonya-ththāl kroo—śi—chchār mshihāyé. 
 

12. innāļ thān māthā—mariyāmōtō—thi 
kēzhēņten pē—rkkay kē—zh-oorshlēmi—nnāiy. barekhmor. 
 
shubḥo … 
men ‛olam … 
 

13. innāļ sleebā—yé va—ŋdichchu nami-kkām 
kroośi-than-āyōné e—nnennum vāzthām. quryēlaysōn. 
 
Today, we praise and venerate the Cross and glorify, at all times, Him Who was crucified on 
it. 
 

The Beatitudes 
(Matthew 5:3-12) 
 
Blessed are the poor in spirit, for theirs is the kingdom of heaven.  
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Blessed are those who mourn, for they shall be comforted.  
Blessed are the meek, for they shall inherit the earth.  
Blessed are those who hunger and thirst for righteousness, for they shall be filled.  
Blessed are the merciful, for they shall obtain mercy.  
Blessed are the pure in heart, for they shall see God.  
Blessed are the peacemakers, for they shall be called sons of God.  
Blessed are those who are persecuted for righteousness’ sake, for theirs is the kingdom of 
heaven.  
Blessed are you when they revile and persecute you, and say all kinds of evil against you falsely 
for My sake. Rejoice and be exceedingly glad, for great is your reward in heaven. Barekhmor. 
 

(qolo d-ṣleqth laṣleebo) 
 
1. nātḥā mshiha! 

nařa vargathé vee—ņtee—tuvān 
thāthan pāvana roohā than 
hitha-motu mariyā-meennēṭṭa 
thiřu meyyotu nee kroo—śē—ri. 
 
You ascended onto the Cross, O Christ our God, with the flesh which You took from Mary 
by the will of the Father and the Holy Spirit for the salvation of men. 
 

2. kroo—śinmēl nin 
vala-bhagé thoongi—ya ka—ļļan 
“daiva suthan neeyen nātḥā! 
ninn-āgamana thiřunālil 
ōrkkaņa-mennē-ye—nnō—thi. 
 

3. nātḥā mshiha! 
rakshā-kařa sleeba—yā—lum 
jeeva-kařam peeḍḍa-kaļ-ālum 
ñjangaté varggathé veeņtu 
nařa valsa-lané sthu—thi—sa—thatham. barekhmor. 
 
You wrought salvation for our race, O Christ our God, by Your redeeming Cross and Your 
life-giving sufferings. Praise be to You, O Lover of mankind. 
 
shubḥo … 
men ‛olam … 

 
4. nātḥā mshiha! 

jeevan-ezhum nin ṣlee—bā—yāl 
vaiřiyé vennu naśi-ppi-chchu 
pāpa-thinn-atimayil ninnum 
ādām suthařé nee—vee—ņtu. 
 
By Your life giving Cross, O Christ our God, You overthrew the wicked adversary and 
redeemed Adam and his children from Adam and his children from the bondage of sin. 
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(qolo d-mo shafeer wo) 

 
1. athi daya-neeyam sa—mayam 

mshiha gathanāy seeyo-neennum 
řōgangal sukham-ākki-yathin pakaram tha—nné 
kroo—śippā—nāy koņtivar pōyee nee—cha—nmār. 
 
How mournful was the time when Christ went out from Jerusalem, led by the insolent to be 
crucified in reward for healing their afflictions and sicknesses. 
 

2. ā nilaviļi dayanee—yam 
pā—řam vēdana-yērum dukhāl 
valsala sutha-nōdōthi mariyām pōkunne—vité 
ma—kané ni—nné engivar koņtiha pō—kunnu. 
 
How grievous and bitter was Mary’s voice, when she said to her only begotten: Whither my 
beloved One? Where are they leading and taking You. 

3. ā nādam bahu mō—dam 
daiva suthan māthā-vōta-řuļi 
lōkam řakshi-ppān kroo-śeṭṭādā—minnu 
tha—nnavakā-śam nalkān pōku-nnēn ā—mmé! 
 
How sweet was the voice of the Son of God as He was saying to His Mother: “I am going, 
Mother, to be crucified for the sake of the world and to return Adam to his inheritance.” 
 

4. athi daya-neeyam sa—mayam 
mařa-mathil-avar thanné kuřiśichu 
mshiha-yenkil-irangi vařu nee ñjangal ni—nnil 
vi—śwāsam thē—rā-menna-vař-ākshēpi—chchu. 
 
How grievous was that hour when they lifted Him up on top of the Cross to be crucified 
while the Jews were mockingly crying out: “Save Yourself and we will believe in You!” 
 

5. athi dayaneeyam sa—mayam 
pānam cheyvōn jalam-arthtḥi-chchān 
dushta janam puļi veeñjum kātiyumē—ki 
than nā—dam kē—ttāzhangaļum-āzhi—yumi—ļaki. 
 

6. thiřu sabha sankatamō—té 
nātḥanō-tarthtḥi-chcheetu-nnēvam 
bahu-mānam-ezhum sleebāyāl nee ñjangalé vee—ņtoo 
nin va—řavi—nkal ōrkka-ņam-enné nee—nā—tḥā! 
 

7. řakshakané! mruthiga—thařé  
sāththā-neennum ñjangalé vee—ņta 
nin sleebāyāl řakshi-thař-ākkuka qabaril ni—nnum 
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pa—rudeesa—yilēkk-ēṭṭituvān-avar vā—njchi—ppoo. barekhmor. 
 
shubḥo … 
men ‛olam … 

 
8. řakshākařamām slee—bā! 

ñjangal namippoo ninnālengal 
nashtamathām parudeesayil-ēreetum-ennō—thi 
ni—nmēl kroo—śi—tha mshihāyé sthuthi che—yyu—nnu. 
 

Deacons: Stomen Kalos. Kyrie eleison. 
 
Ḥusoyo 
 
Celebrant: Let us pray and implore the Lord for mercy and compassion. 
 
Proemion 
 
Celebrant: Glory be to the heavenly peace Who was lifted up on the Cross and by the stretching 

out of His hands He gathered the people and the gentiles. Praise be to the incarnate 
Lord, Who rode upon the Cross as He rides upon the heavens and thus received 
upright honor and true worship from the utmost ends of the earth. Worship is due 
to the Good Shepherd Who, by His Providence, proclaimed the goodness of His 
tender care to His sheep, and by the abundance of His kind compassion, risked His 
life for the sake of His flock. Adoration to the Lord, by Whose fortitude the nations 
were redeemed and, by Whose sacrificial offering the sins of all were forgiven. To 
Him be glory, honor and dominion at this time of the adoration of the Holy Cross 
and at all festivals, times, hours, seasons and through all the days of our life forever. 

People: Amen. 
 
Sedro 
 
Celebrant: We worship, praise and exalt Your Divinity, O God the most High, for You made us 

in Your image and created us after Your own likeness. We glorify Your salvation, O 
Loving Kindness, because on this day, which is Friday, You restored us to life by 
Your Cross and set us free by Your death. On the sixth day, in the beginning of 
Your creation, You fulfilled the desire of Your will by creating us. You took soil 
from the earth in Your holy hands to form and fashion the image of Your likeness. 
Then You breathed into his nostrils the breath of life, making him perfect in beauty, 
full grown in knowledge and a miraculous vessel. When he went astray in his 
transgression, and despised Your commandments, he was delivered up to 
punishment and was corrupted by death. After all these things, O Lord, O 
tenderhearted, merciful and compassionate, Your mercies besought You concerning 
his destruction. Again, on the sixth day, the Friday full of mysteries, Your hands 
were nailed to the Cross for his redemption. Your face received impure spitting from 
the crucifiers, Your side was pierced with a spear that You might revive him and, by 
the blood and the water that came out from Your side, he gained new life and was 
brought back to his former state. Even now, O Lord, on this day, which is the Friday 
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of Your Saving Passion and the memorial of Your life-giving Cross, Your Church 
and her children, with one accord, entreat You and supplicate before You with this 
sweet incense that as You were pleased and created in the beginning and finally 
redeemed and gave life, now also be willing to visit all Your creation with Your 
mercies. By Your Cross grant succor to all the inhabitable earth. By Your Cross 
remove all wrath, by Your Cross put wars to an end, by Your Cross make conflicts 
to cease, by Your Cross divert all kinds of punishments, by Your Cross conciliate all 
those who are disturbed by Your Cross grant tranquillity to the wrathful, by Your 
Cross humiliate all manner of haughtiness, by Your Cross overthrow all vainglory, by 
Your Cross take away enmity, by Your Cross abate all indignation, by Your Cross 
restrain the turbulence of wickedness, by Your Cross establish our churches, by Your 
Cross sustain our monasteries, by Your Cross glorify Your priests, by Your Cross 
adorn Your deacons, by Your Cross support the old, by Your Cross subdue the 
emotional disturbances of the youth, by Your Cross bring up the children, by Your 
Cross absolve the sinners, by Your Cross forgive the wrongdoers, by Your Cross 
fully restore Your flock who now worship You by honoring Your suffering, 
cherishing Your scars, embracing Your stripes, kissing Your bruises, and who glorify, 
rejoice, and take pride in Your Cross. Save us and all Your people completely, fulfill 
Your promises unto us and visit us on Your Resurrection in perfect manner so that, 
with confidence, we may arrive to Your glorious Resurrection and be guests of Your 
wedding feast, invited to Your banquet chamber, and be inheritors in Your 
everlasting kingdom. There, unceasingly, may we offer You glory and praise with 
Your Father and Your Holy Spirit, now and forever, Amen. 

People: Amen. 
 

(qolo d-quqoyo) 
 
1. daiva-suthan swayamé kroośithanāvā—nēlpichchu 

thann-āthmaththé thāthan thru-kkaikaļil-ēlpichchu 
qabaru poļiñju—pāra piļarnn-ayyō 
srushtikaļ-akhilam—sambhramam-ārnnallo 

kunthaththāl daiva-suthanṭé mārvu piļarnnappōļ 
lōkaththinu mōchanam-ēkum řaktham veļļa—mathum 
hālēlooya—ozhuki-yathil ninnum. 
 
The Son of God gave up His soul on the Cross. The Lord of the world committed His spirit 
into His Father’s hands. The rocks were split, the tombs were opened and the whole 
creation was taken by astonishment. With the spear they pierced the side of the Son of God 
and blood and water flowed out for the atonement of the world. Halleluiah, Halleluiah. 

 
2. veļļi diné munthiri pizhiyum chakka—vařuņtākki 

vāzhvērum munthiri kulayé ātti-yetuthōřā— 
veeñjil ninnum—pānam cheyyāthé 
pāpa-kkeeda—kkāti kutich-ayyō 

daiv-āthma-jané kroośi-chch-athināla—vařuté mēśa 
seeyon makkaļ-kathu keņi-yenn-ōthiya dāveedin 
hālēlooya—vachanam nira-vēri. barekhmor. 
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shubḥo … hālē—looya 
 

3. karthāv-ařuļi janani-yotum than pri—ya sabha-yōtum 
en snēhi-thařuté suthař-ennotu cheytha—va kaņti-tuvin 

abrāhām-yar—kroośi-chchār thařuvil 
yākkobu suthařō—en kaviļil-atichu 

chava-ļaththāl chanku thuļachu thanni—shtam kātti 
prathi-kāram cheyvā-nini ñjān-āga—thanā-vumboļ 
hālēlooya—nāśam-avar-kkayyō. 
 
men ‛olam … hālē—looya 
 

4. mēl-uyařé ninn-āga-thanām mshiha kroośi-thanāy 
yoodan-mār kola chey-thenna kāļa—bali-peedté 

jāthi-kaļ vařu-vin—uļ-ppoo-kin, swa-janam 
chithari-ppōyi—sabhayé! ezhu-nēlkku 

seeyon veeņu jeeva-kařam meśa—yalankruthamāy 
karthru vilāvil ninn-uļavām kāsa-yu-mathil chērththu 
hālēlooya—oo—hālēlooya. 
 

moryo raḥem … 
 
Christ, Who descended from on high is lifted on the Cross. The Bull Which the Jews 
slaughtered is laid on the altar. Come enter, O Gentiles, for the people have departed. Rise 
up, O Church, for Zion has fallen down. In you have been established the table of the Bread 
of Life and the wine vessel, mixed from the side of the Lord. Halleluiah, Halleluiah. 
 

‛etro 
 (Prayer of Incense) 
 
Celebrant: We worship You, O Lord, Who sweetens the world by the incense of His savor, 

Whose Cross became the spiritual censer which reconciled creation unto Your 
Father. Instead of myrrh, Your Passion. Instead of sweet spices, Your love. And by 
the priesthood of Your humanity, You offered the censer of Your Crucifixion. Even 
now, O Lord, be pleased with the censer which our frail hands have offered unto 
You and grant by it atonement and forgiveness to all Your flock and make rest and 
good memorial to all the faithful departed, now and forever. 

People: Amen. 
 
ḥutomo 
 (Conclusion) 
 
Celebrant: We praise You, O Supreme Mind, Who forms all by His invincible power Who, by 

the stretching out of His holy hands, united the four quarters of the earth and by 
Whom we gained the sound knowledge that blotted out the dominion of the evil 
one. O Lord, Who was stretched out on the Cross according to the flesh, though 
alive as God, upon You our eyes are set, O Holy One of Israel, Who are the life that 
is set up before us, grant to us that we may not be afraid of the terrors by night nor 
by day, in the noon time of passions of the arrows which the adversary makes to fly 
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at us, for You are our great protection. Protect all of us with Your right hand, bless 
our assembly and keep our souls by the sign of Your Cross. To You we offer glory 
and thanksgiving with Your Father and Your Holy Spirit, now and forever.  

People:  Amen. 
 
(qolo d-thoobayk ‛eedto) 
 

1. thā—thāthma-janām 
nādhā dōshikaļ-i—srayel 
lajja-yathillā-thavar ninné 
zqeeppā-yin-mēl kroośi-chchu 
kuntha-ththāl mārvu thura-nnu 
řaktham veļļam-athee—nno—zhuki 
gōgul-ththāyil kroo-śin-mēl 
jeeva-nnurava-yu-muļa-vāyi 
jāthi-kaļ viśwā-sam thēri 
bimbā-řādhana-yee—nnē—ri. 
 
Lord, Who is the Only-Begotten of the Father, the ungrateful children of Israel ventured to 
hang You on the Cross. They pierced Your side with the spear, and blood and water flowed 
out from it. Behold, a fount of life overflowed at Golgotha on the Cross. The Gentiles 
believed and were set free from the folly of idolatry. 
 

2. see—yon suthayu— 
nmādathāl gōgul-ththāmēl 
daiv-āthma-jané kroośi-chchu 
vatiyāl than śirassil-atichchu 
thān-avařuté vēdana pōkku— 
nnēřathth-avar vadané—thu—ppi 
nařa-vargga-ththé veeņti-tuvān 
nammé paru-deesa-yil-ēṭṭān 
bahu-peeḍḍa-kaļum kashta-thayum 
ēṭṭōné! sthuthi-thē—nā—tḥā! barekhmor. 
 
shubḥo … 
 

3. tha—nn-eja-mānan 
kařa-chařa-nangaļil-āņi-yumāy 
mařa-mathil daya-neeyam thoongi 
śema-voon thaļļi para-yunnu 
yoo-hānon doo-řastḥi-thanāy 
vala-bhāgé thoongum—ka—ļļan 
than pāpam pōkkaņa-mennum 
than puna-řāga-manē-yavané— 
yōr-kka-ņamē-yennum thannō— 
tarthtḥi-chchatta-hasi—kk—unnu. 
 
men ‛olam … 
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4. nee—thi-gñjan—kā— 

ņappetumā mařama—thi dhanyam 
zqeeppā mařa-mathil daiva-suthan 
swayamé viřivā-yennu nrupan 
ślēmmoon nammuté pērkk-ezhuthi 
nikhilam srushti-kaļō—tu-mō—thi 
than krupa-yāl thān-ezhu-nneļļi 
prava-chana-mellām nira-vēṭṭi 
mārin muri-vāl thiřu sabhayē 
neethi krutha-mākki—sthu—thi thé! 
 
Blessed be the tree from which the Righteous One comes forth. Thus wrote King Solomon, 
preaching it to the whole world. The Son of God stretched out Himself on the tree of 
crucifixion. Praise be to His mercies Who came and fulfilled all that was written, and by the 
piercing of His side the holy faithful Church received absolution. 
 

bo‛utho d-mor aphrem 
(Petition of Mor Aphrem) 

 
karththāvé krupa cheyyaņamé 
valiyořu nin hāshā-yathināl 
hāshāyil pankařuļ ñjangal— 
kkavakāśam nin řājya—ththil 
dēvā! daya-yuņtā-kēņam 
nātḥā! krupa thōnnē-ņam-anpāl. 
 
Our Lord, have mercy upon us by Your great Passion on account of us. 
May we be partakers of Your Passion and inheritors of Your kingdom. 
Have mercy upon us, O God! O Lord, have mercy and compassion on us! 
 

1. mariyām-athi sankata-moté 
mařa-mathin-ařikil chenneththi 
gōgul-ththāyil thala thāngi 
than suthané cholli kēņu 
thařu-vil thoongum suthanē-kka— 
ņtathi sankata kaņņeeřōté 
vēdana-yōtu vilāpam chey— 
th-ebrāyā bhāsha-yil-ōthi 
bahu kashtam pēri-yiřunna 
sakhi-kaļum-avaļoththu—kařa—ñju… dēvā! … 
 

2. māthā-vitariya nāda-moté 
kēņōthi than sutha-nōtu 
“lōka-ththin nānā bhāgé 
chenn-ēvařayum nin kolayil 
viřu-nninu viļi cheyvān-enné 
kazhu-kan-athākkiya-thār makané? 
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makané! qabar-athilēkkuļļa 
nin gama-naththé prathiyinnu 
athi vēdana-yotu kēzhu-kayum 
āmōdi-kkuka-yum cheyyum 
poy-ppōy-avařé prathi kēņēn 
thiřu sabhayé prathi mōdi-ppēn 
nin qabar maņa-vara-yotu thulyam 
maņavāļan pōl athil mevoo 
mruthi gathar thōzhanmār thulyam 
vāna-vařé pōl mēvunnu”… dēvā! … 
 

3. “daya-vāné! ninnil vaiřam 
kātti-yathār”? mariyām chonnu 
bhrānthu piti-chchava-ļām sehyōn 
nin zqee-ppāy-kkāy dāhi-chchō? 
mezrē-neenn-avaļé vituvi— 
chala katal tharaņam cheyyi-chchu 
řōgikalé nee sukha-mākki 
vēdana-yāṭṭi-yathin pakaram 
krooś-apa-māna-vum-ākshēpam 
avaļēki prathipha—lamā—yi… dēvā! … 
 

4. makané! ninné kroośi-chcha 
kroośa-kařuté vargam jāthi 
ivayé chuṭṭika potiyākki 
dhooļi-kkatté nin sleeba 
koota-mathāy theernathiné ye— 
mbādum chithari-chcheetatté 
nin vidhi cheythēta-ththini mēl 
nyāyā-dhipan-uņtā-kařuthé 
nee pizha-yēṭṭořu bali peeḍḍé 
nanmakaļ ini-yuņtā-kařuthé 
ninné kroo-śeṭṭiya vaidee— 
kanuņtā-kařu-thini yāśwāsam 
athi vēdana-yotu nařakaththil 
nithya-mavan kļēśi—kka—tté… dēvā! … 
 

5. kroośil thoongum nātḥannāy 
akhilāņta-mathum vilapi-ppin 
nātḥan nagnatha kāņāyvān 
sooryā! nin kiřanam neekkoo 
pāthāļa-stḥithař-avanēkka— 
ņtivan-āņengaté řaksha-kane— 
nnō-theetān nee nātḥanoto— 
ththavité chenn-udayam cheyyoo 
yaja-mānan paři-hāsa-mathē— 
ṭṭathināl ñjettuka bhoo-thalamé 
seeyōn suthar cheyth-apařādham 
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nin vāyāl pakařam—vee—ttoo… dēvā! … 
 

6. pathin-āyiřam-athiné-kkonna 
nin vāļevité mikhāyēlé? 
evité gabareeyēlé nin 
theejjvā-lōgratha vaiřāgyam 
yajamānan kroośil nagnan 
nin chirak-iļakāththa-thumenthu? 
peřunāļukaļ-athil-ānaŋdam 
pooņtořu vaidika maŋdiřamé 
pāvana rooha nir-ggathanāy 
nin mara śeelaya-thum cheenthi— 
yennu vilāpa-ththotu cholloo 
sehyonotu dēvā—la—yamé… dēvā! … 
 

7. ooma prakru-thikaļ sthuthi cheytha 
srushtikaļ nātḥā! ninakku sthuthi 
swahithāl maņ-mayařil ninnum 
kuṭṭam pēriya ninakku sthuthi 
bhoo-swargam pērum ninné 
mařa-mēṭṭa-thināl ninakku sthuthi 
bhoo-vathiřu-kaļ baŋdhi-ppōné 
qabaru-kaļ pookiya ninakku sthuthi 
srushti-kaļé nin sleebāyāl 
řakshi-chcha-thināl ninakku sthuthi 
pāthāļé mruthař-itayil nin 
prabha-yālavar ninné vāzhththum 
nin sleebā-yā-ghō-shikka— 
ppetu-membātum ninakku sthuthi 
āyiřa-motu pathi-nāyiřa-māy 
ninakku sthuthi sthōthram nātḥā! 
ninne-yaya-chchořu thāthannum 
pāvana roohāy-kkum—sthu—thi—thé!… dēvā! … 
 
karththāvé krupa cheyyanamé 
valiyořu nin hāshā-yathināl 
hāshāyil pankařuļ ñjangal— 
kkavakāśam nin řājya—ththil… dēvā! …  

 
 
zumoro 
 
(qolo d-aṣdeth re‛yon) 
 
dōshikaļ than vasthra-muřiñju 
srushtikaļ-akhila-vum-iļakivaśāy 
sehyōn cheythořu dushta-thayāl 
bhoo-thala-mati muti-yiļaki-ppōy 
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avar thanné kuřiśi-chchenna 
gōgul-ththā bala-heena-mathāy 
atiyāřé prathi neeyēṭṭa 
peeḍḍā thāzh-makaļ a—thi dha—nyam! 
 
The vicious laid Him bare and stripped off His clothes. The earth quaked and the foundations of 
the world trembled for the horrible atrocities which were committed by Zion. Golgotha, where 
they crucified Him, could not bear His weight. Blessed be Your Passion for us, and Your 
humility on account of us, Halleluiah. 
 
Old Testament Lections 
 
zumoro: 
 
Reader: neethi-mān-māřuté kootā-řaththil maha-thwa-ththintē-yum řaksha-yutē-yum śabda-mennu dāveed 

mukhā-nthiřam pařiśuddha roohā pāti. 
 

“In the tents of the righteous is the voice of glory and salvation,” through David did the 
Holy Spirit sing. 

 
Reader: mooshā deergga-darśi ezhuthiya onnām pusthakatthil ninnum. barekhmor. 
 From the first book of Prophet Moses. Barekhmor. 
 
People: pravāchakan-māřuté utayavannu sthuthiyum nammuté mēl thanté kařunakuļum ennēkkum 

untāyiřikkatté. 
 Glory to the Lord of the Prophets and His mercies be upon us. 
 
 
Genesis 22:1-14 – Abraham Commanded to Offer Isaac 
 
Now it came to pass after these things that God tested Abraham, and said to him, “Abraham!” 
And he said, “Here I am.” Then He said, “Take now your son, your only son Isaac, whom you 
love, and go to the land of Moriah, and offer him there as a burnt offering on one of the 
mountains of which I shall tell you.”  

So Abraham rose early in the morning and saddled his donkey, and took two of his young 
men with him, and Isaac his son; and he split the wood for the burnt offering, and arose and 
went to the place of which God had told him. Then on the third day Abraham lifted his eyes and 
saw the place afar off. And Abraham said to his young men, “Stay here with the donkey; the lad 
and I will go yonder and worship, and we will come back to you.”  

So Abraham took the wood of the burnt offering and laid it on Isaac his son; and he took 
the fire in his hand, and a knife, and the two of them went together. But Isaac spoke to 
Abraham his father and said, “My father!” And he said, “Here I am, my son.” Then he said, 
“Look, the fire and the wood, but where is the lamb for a burnt offering?” And Abraham said, 
“My son, God will provide for Himself the lamb for a burnt offering.” So the two of them went 
together. 

Then they came to the place of which God had told him. And Abraham built an altar there 
and placed the wood in order; and he bound Isaac his son and laid him on the altar, upon the 
wood. And Abraham stretched out his hand and took the knife to slay his son. But the Angel of 
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the Lord called to him from heaven and said, “Abraham, Abraham!” So he said, “Here I am.” 
And He said, “Do not lay your hand on the lad, or do anything to him; for now I know that you 
fear God, since you have not withheld your son, your only son, from Me.” 

Then Abraham lifted his eyes and looked, and there behind him was a ram caught in a 
thicket by its horns. So Abraham went and took the ram, and offered it up for a burnt offering 
instead of his son. And Abraham called the name of the place, Yahweh Yireh, The-Lord-Will-
Provide; as it is said to this day, “In the Mount of the Lord it shall be provided.” 
 
Exodus 17:8-16 – Victory over the Amalekites 
 
Now Amalek came and fought with Israel in Rephidim. And Moses said to Joshua, “Choose us 
some men and go out, fight with Amalek. Tomorrow I will stand on the top of the hill with the 
rod of God in my hand.” So Joshua did as Moses said to him, and fought with Amalek. And 
Moses, Aaron, and Hur went up to the top of the hill. And so it was, when Moses held up his 
hand, that Israel prevailed; and when he let down his hand, Amalek prevailed. But Moses’ hands 
became heavy; so they took a stone and put it under him, and he sat on it. And Aaron and Hur 
supported his hands, one on one side, and the other on the other side; and his hands were steady 
until the going down of the sun. So Joshua defeated Amalek and his people with the edge of the 
sword. 

Then the Lord said to Moses, “Write this for a memorial in the book and recount it in the 
hearing of Joshua, that I will utterly blot out the remembrance of Amalek from under heaven.” 
And Moses built an altar and called its name, Yahweh Nissi, The-Lord-Is-My-Banner; for he said, 
“Because the Lord has sworn: the Lord will have war with Amalek from generation to 
generation.” 
 
Isaiah 52:13-15; 53:1-8 – The Sin-bearing Messiah 
 
Behold, My Servant shall deal prudently; He shall be exalted and extolled and be very high. Just 
as many were astonished at you, so His visage was marred more than any man, and His form 
more than the sons of men; So shall He sprinkle many nations. Kings shall shut their mouths at 
Him; For what had not been told them they shall see, and what they had not heard they shall 
consider. 

Who has believed our report? And to whom has the arm of the Lord been revealed? For He 
shall grow up before Him as a tender plant, and as a root out of dry ground. He has no form or 
comeliness; and when we see Him, there is no beauty that we should desire Him. He is despised 
and rejected by men, a Man of sorrows and acquainted with grief. And we hid, as it were, our 
faces from Him; He was despised, and we did not esteem Him. 

Surely He has borne our griefs and carried our sorrows; yet we esteemed Him stricken, 
smitten by God, and afflicted. But He was wounded for our transgressions, He was bruised for 
our iniquities; the chastisement for our peace was upon Him, and by His stripes we are healed. 
All we like sheep have gone astray; we have turned, every one, to his own way; and the Lord has 
laid on Him the iniquity of us all.  

He was oppressed and He was afflicted, yet He opened not His mouth; He was led as a lamb 
to the slaughter, and as a sheep before its shearers is silent, so He opened not His mouth. He 
was taken from prison and from judgment, and who will declare His generation? For He was cut 
off from the land of the living; for the transgressions of My people He was stricken. 
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Lections from The Apostles 
 
The chosen apostles, 
sent by God to all the world, went forth and preached  
the good tidings of the Son  
among the nations and to the ends of the earth.6 
They brought good tidings of heavenly Kingdom saying: 
“Bless’d are those who believe.” 
 
1 Peter 2:19-25 
 
For this is commendable, if because of conscience toward God one endures grief, suffering 
wrongfully. For what credit is it if, when you are beaten for your faults, you take it patiently? But 
when you do good and suffer, if you take it patiently, this is commendable before God. For to 
this you were called, because Christ also suffered for us, leaving us an example, that you should 
follow His steps:  

“Who committed no sin, Nor was deceit found in His mouth”7;  
who, when He was reviled, did not revile in return; when He suffered, He did not threaten, 

but committed Himself to Him who judges righteously; who Himself bore our sins in His own 
body on the tree, that we, having died to sins, might live for righteousness—by whose stripes 
you were healed. For you were like sheep going astray, but have now returned to the Shepherd 
and Overseer of your souls. 
 
I  heard Paul, the blessed 
Apostle, saying: 
If one comes to you preaching 
other than what we have preached,  
even an angel from the heights, 
he shall be banned from the Church.8 
Behold, diverse teachings rise, 
springing forth from every side. 
Bless-ed is he who began 
and ended in God’s teachings. 
  

                                                 
6 cf. Mark 16:15. 
7 Isaiah 53:9 
8 cf. Galatians 1:8-9. 
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Galatians 2:21—3:14 
 
“I do not set aside the grace of God; for if righteousness comes through the law, then Christ 
died in vain.” O foolish Galatians! Who has bewitched you that you should not obey the truth, 
before those eyes Jesus Christ was clearly portrayed among you as crucified? This only I want to 
learn from you: Did you receive the Spirit by the works of the law, or by the hearing of faith? 
Are you so foolish? Having begun in the Spirit, are you now being made perfect by the flesh? 
Have you suffered so many things in vain—if indeed it was in vain? Therefore He who supplies 
the Spirit to you and works miracles among you, does He do it by the works of the law, or by 
the hearing of faith?—just as Abraham “believed God, and it was accounted to him for 
righteousness.”9 Therefore know that only those who are of faith are sons of Abraham. And the 
Scripture, foreseeing that God would justify the Gentiles by faith, preached the gospel to 
Abraham beforehand, saying, “In you all the nations shall be blessed.”10 So then those who are 
of faith are blessed with believing Abraham. 

For as many as are of the works of the law are under the curse; for it is written, “Cursed is 
everyone who does not continue in all things which are written in the book of the law, to do 
them.”11 But that no one is justified by the law in the sight of God is evident, for “the just shall 
live by faith.”12  Yet the law is not of faith, but “the man who does them shall live by them.”13 

Christ has redeemed us from the curse of the law, having become a curse for us (for it is written, 
“Cursed is everyone who hangs on a tree”14), that the blessing of Abraham might come upon the 
Gentiles in Christ Jesus, that we might receive the promise of the Spirit through faith. 
 
Evangelyon 
(Gospels) 
 
hulolo 
 
Deacons: halelooyah w-halelooyah. phaleg naḥtay baynothhoon: w‛al l-boosh armeew fesé. halelooyah  

Halleluiah, Halleluiah. They divide My garments among them, and for My clothing 
they cast lots. Halleluiah. (Psalm 22:18) 

 
Celebrant: l-moryo shubḥo ‛alayn wa‛laykoon raḥmaw l‛olmeen.  
 Glory to the Lord! His mercies be upon us and upon you forever. 
 
People: Amen. 
 
Celebrant: ewangelyon qadeesho men luqo w-ḥabraw  
 The Holy Gospel from the Apostle Luke and his companions. 
 
People: Kyrie eleison. 
 

                                                 
9 Genesis 15:6 
10 Genesis 12:3; 18:18; 22:18; 26:4; 28:14 
11 Deuteronomy 27:26 
12 Habakkuk 2:4 
13 Leviticus 18:5 
14 Deuteronomy 21:23 
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[Luke 23:49] And all His acquaintances, and the women who followed Him from Galilee, stood 
at a distance, watching these things. [Matthew 27:55-56] And many women who followed Jesus 
from Galilee, ministering to Him, were there looking on from afar, among whom were Mary 
Magdalene, Mary the mother of James and Joses, and the mother of Zebedee’s sons. [Mark 
15:41] who also followed Him and ministered to Him when He was in Galilee, and many other 
women who came up with Him to Jerusalem. [John 19:31-37] Therefore, because it was the 
Preparation Day, that the bodies should not remain on the cross on the Sabbath (for that 
Sabbath was a high day), the Jews asked Pilate that their legs might be broken, and that they 
might be taken away. Then the soldiers came and broke the legs of the first and of the other 
who was crucified with Him. But when they came to Jesus and saw that He was already dead, 
they did not break His legs. But one of the soldiers pierced His side with a spear, and 
immediately blood and water came out. And he who has seen has testified, and his testimony is 
true; and he knows that he is telling the truth, so that you may believe. For these things were 
done that the Scripture should be fulfilled, “Not one of His bones shall be broken.”15 And again 
another Scripture says, “They shall look on Him whom they pierced.”16 
 
Veneration of the Cross 
 
The celebrant, standing before the elevated cross, carries the censer and offers incense, saying the following entreaty 
three times, and the clergy and deacons repeat it after him. Then each of the clergy and the deacons shall say it once 
and the others will repeat it after them.  
 
Syriac 
so—gdeenan laṣleebo. d-beh wo furqono l-nafshothan. 
w‛am—ga—yoso omreenan. mshiḥo ethda—karayn mo do—thé a—th  
 
Malayalam (Poem) 
āthmākkaļé řakshi-chchořu nin sleebāyé nami-chchengaļ 
chō—řa—notoppam chollunnu mshiha ōrthengalé nee vannee—tumboļ. 
 
Malayalam (Prose) 
ñjanga-ļuté āthmā-kkaļkku řaksha-yuņtākki-yenna sleebāyé ñjangal vaŋdi-kkunnu. “mshiha thambuřāné! nee 
ezhunneļļi vařumboļ ñjanga-ļēyum ōrththu koļļa-ņamé”yennu kaļļa-nō-tu chērnnu ñjanga-ļum chollunnu. 
 
English (Poem) 
We bow before the cross which gave salvation to our souls  
and with the thief we say: “Remember us, O Christ, when You come!” 
 
 
The Second Procession 
 
Madrosho 
(qolo d-qum fawlos) 
 
ařimathyā-kkāran—dhārmikanām youseph 
peelāththosinṭé—savidhamaņañju 
yāchichchānēvam—”bhāgyanidhiyāmen— 
                                                 
15 Exodus 12:46; Numbers 9:12; Psalm 34:20 
16 Zechariah 12:10 
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karthru śařeeřathé—thannālum nee 
yoodanmāř-avané—kroośinmēl thookki 
ñjān-avané vidhi-pōl—samskāram cheytheetaṭṭé 

athināl ñjānimba—ppetuvān-ēkaņamé 
nyāyadhi-pathé! nee—than thiřumēni.” 
 
A man named Joseph of Arimathea, who was good and righteous went to Pilate and asked to 
give him the body of Christ. “O judge, give me the body of our Savior, the treasure of all 
blessings, that I may enshroud Him. The Jews crucified Him on the Cross, give Him to me that I 
might take delight in Him.” 
 
(qolo d-aṣdeth re‛yon) 
 
nikko-dee-mōsōtu—yousephum chērnnu 
kroośil ninnum thiřu-mēni-yirakki 
prānan thannil ma—ravāy stḥithi cheyyumboļ 
mruthané-ppolēya—var ninné vahichchu 
alvāyum moorum—chērnna sugaŋdha-kkoo— 
ttathu chēr-ththavar kēththā—nāyil chuṭṭi 
puthiyořu kallarayil—thiřumēni-yatakki 
kallara vāthil śi—layāl baŋdhi-chchu 
srushtikaļ-ellām than—srushtāvin mruthiyil 
santhāpa-ththōté vilāpam cheythu 

swahithāl mruthi pooņta—jeevan-ezhum ninné 
mruthařāyor kāththu—kaņtu-vaņa—ngu—kayum cheythu 

ati-yāřuté pērkkā—yēṭṭořu peeḍḍa-kaļum 
thāzhāzhma-yumēṭṭam mahitham nātḥā! 
 
When Joseph and Nicodemus took You down from the top of the Cross, they carried You as 
though You were dead, whereas life was hidden in You and they embalmed You with myrrh and 
aloes and they wrapped You in a fine linen cloth, laid You in a new tomb and rolled a stone 
against the door. The whole creation mourned and bewailed Your death; the departed eagerly 
watched for Your return and worshipped You, O Eternal, Who died of His own will. Blessed be 
Your Passion for us and Your humility on account of us. 
 
Facing The East 
 
Now the celebrant and the deacons stand before the sanctuary facing the East.  
 
Celebrant:  shubḥo labo w-labro walrooḥo qadeesho  
 Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. 
 

People:  w‛alayn mḥeelé  w-ḥaṭoyé raḥmé waḥnono neshtafḥoon batrayhoon l‛olam olmeen ameen  
And upon us, weak and sinful, mercy and compassion in both worlds forever. Amen. 
 

The celebrant, holding the cross high in his hands, waves it in the four directions, saying the following prayer: 
 

Celebrant: O Christ our God! Who was crucified for the redemption of our race, may Your 
Holy Cross be for us the sign of tranquility, the banner of victory, and the armor of 
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salvation. Protect us under its wings and keep us by its power, our Lord and our 
God!. moran w-alohan l‛olmeen. ameen. 

 
‛eqbo 
(Conclusion) 
 
anyāya-kkāřāl nātḥā! 
nee kroośil thookka-ppettu 
thrukkai neetti-yula-kaththin 
nāl-athiřu-kaļum nee veeņtu 
than nagnatha kaņta-thinālā— 
vāna-ththil soořyan-iřuņtu 
pakalin-mēl adhi-kāřa-ththāl 
maddhyānē-yiřuļ-ezhunnēṭṭu 
mařa-mathil nee-yatta-hasichchu 
athu kēttiļaki bhoo-vanam 
mruthanāy nee eņņappettu 
hithamotu nee puna-řuyir pooņtu 
veeņōn-ādāminé yēṭṭi 
ēdanil-avané puna-řēṭṭi 
řakshakané! kařuņa-kkatalē! 
nātḥā! nin krupayā—thi dha—nyam. 
 
O Lord, You were nailed to the Cross by the wicked, and by the stretching out of Your two 
hands You took hold of the four quarters of the earth. O Lord, the sun was darkened in the 
firmament when it saw You naked. Night with its power of darkness covered the earth at 
midday, and by the voice with which You cried out on the Cross, You shook heaven and earth. 
You were counted among the dead by Your mercy. You rose from the tomb according to Your 
will. You raised Adam who was fallen down and returned him to Eden whence he was sent 
forth. O Compassionate Savior, gracious is Your loving kindness, O Lord. 
 
fethgomo:  nee enikku řakshayuté pařichayé nalki. 
Versicle: You have given me the shield of salvation. (Psalm 18:35) 
 
parudees natuvil natappetta 
ēdanil-uļavām jeeva mařam 
lokam jeeva phalam pēri 
sleebā drushtāntham-athāyi 
athinuté vaŋdana divasa-ththil 
bhoo-vānam mōda-pperunnāļ 
ghōshi-kkunn-athinō-toththu 
nāmum chērnn-ulghō—shi—kkām. 
quryelayson…quryelayson…quryelayson. 
 
The tree of life in Eden, which was planted in the midst of the garden, typified the Cross from 
which the world plucked the fruit of life. Therefore, on the day of its veneration, heaven and 
earth joyfully celebrate. Together with them we answer, saying: Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie 
eleison. 



Service Book of the Holy Friday of Passion 

 
 

© Syriac Orthodox Resources [http://sor.cua.edu/]—All Rights Reserved 
DRAFT – Not to be distributed 

79

 
Facing The West 
 
Celebrant:  shubḥo labo w-labro walrooḥo qadeesho  
 Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. 
 

People:  w‛alayn mḥeelé  w-ḥaṭoyé raḥmé waḥnono neshtafḥoon batrayhoon l‛olam olmeen ameen  
And upon us, weak and sinful, mercy and compassion in both worlds forever. Amen. 

 

Celebrant:  Make us worthy, O Lord God, that the flock of Your faithful be protected by the 
sign of Your victorious Cross from all the destructive artful devices of the rebellious 
adversary, from the wickedness of evil doers and from the vicious, O Christ. the 
Shepherd Who was slain on account of us. To You we offer glory, now and forever. 
moran w-alohan l‛olmeen. ameen. 

 
‛eqbo 
(Conclusion) 
 
lōka-ththin natuvil mshiha! 
nee kroośi-thanā-yořu nēřam 
dēvālaya mara cheenthi-ppōy 
kroośil ninné kaņta-thināl 
bhoo-viļaki bhrama-motu chonnu 
ñjangaté thāthan-mār nātḥā! 
nee vāzhththa-ppettō—ne—nnu. 
 
When You were crucified in the midst of the world, O Christ, the curtain at the door of the 
temple was torn into two. The earth also quaked when it beheld You crucified, O Christ, and 
with great fear and trembling cried out: Blessed are You, O God of our fathers. 
 
fethgomo: ninṭé valaththu kāi enné sahāyi-kkukayum ninṭé śiksha enné vaļarththu-kayum cheyyatté 
Versicle: Your right hand shall uphold me and your discipline shall make me great. (Psalm 

18:35) 
 
yisahā-kkinu řakshaya-thēkān 
ātiné nalkiya vruksha-ththé 
lōka-ththinu řaksha-yathēkān 
kroośil thoo-kkiya kuññjātin 
sleebā drushtāntham-athāyi 
athi-nuté vaŋdana divasa-ththil 
bhoo-vānam mōda-pperunnāļ 
ghōshi-kkunn-athinō-toththu 
nāmum chērn-ulghō—shi—kkām. 
quryelayson…quryelayson…quryelayson. 
 
The thicket which provided the ram, by which Isaac was saved from death, typified the Cross by 
which the whole world was saved. Therefore, on the day of its veneration, heaven and earth 
joyfully celebrate. Together with them we answer, saying: Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison. 
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Facing The North 
 
Celebrant:  shubḥo labo w-labro walrooḥo qadeesho  
 Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. 
 
People:  w‛alayn mḥeelé  w-ḥaṭoyé raḥmé waḥnono neshtafḥoon batrayhoon l‛olam olmeen ameen  

And upon us, weak and sinful, mercy and compassion in both worlds forever. Amen. 
 

Celebrant: Grant us, O Lord, that we may offer true worship, in spirit and in truth, to Your 
adorable and life-giving Cross. May we joyfully sing, with pure confession and 
sincere mind; before the sign of the Cross. May the Church that glorifies it in faith, 
be delivered from all kinds of injuries and may her children be preserved from every 
danger. To You we offer glory and praise, O Christ God, Who was crucified for the 
salvation of the whole world, now and forever. moran w-alohan l‛olmeen. ameen. 

 
‛eqbo 
(Conclusion) 
 
kroośi-thanām nee swahitha-ththāl 
gogulthā-mēl ati-yār-kkāy 
apa-māni-thanāy, mařa-ņaththin 
āņiyé bhuja-bala-māl neekki 
pāthāļa-stḥi-thařām mruthařil 
baŋdhana mukthi-yathum nalki 
vijaya sthuthi geetha-ththōtum 
āthmiya gānamotum kooté 
ñjangaļ nithyam thiřu savidhé 
sthuthi-yāřā-dhana chey-thee-tum. 
 
You willingly endured the Cross of reproach on Golgotha for our sake. You destroyed and 
abolished, by Your might, the sting of covetus and fearful death, and You delivered from 
grievous bonds those who lie prostrate in Sheol. With a melody arrayed in victory and with 
songs ofthe spirit we worship You. 
 
fethgomo: ninnāl  ñjangaļuté śathrukkaļé ñjangaļ kuththum. 
Versicle: Through You we will pierce our enemies; through Your name will be tread them 

under that hate us. (Psalm 44:5) 
 
yakkōbām-itayan thazhuki 
ādařavotu vaŋdi-chcha vati 
aja-pālan mshiha nātḥan 
mruthiyé vazhangi mrutha lōkam 
naśam chey-thennā jeeva— 
sleebā drush-tāntham-athāyi 
athinuté vaŋdana divasa-ththil 
bhoo-vānum mōda-pperunnāļ 
ghōshi-kkunn-athinō-toththu 
nāmum chērnulghō—shi—kkām. 
quryelayson…quryelayson…quryelayson. 
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The staff which Jacob the shepherd embraced, bowing before it, typified the Cross. Our 
Shepherd, Christ, trampled death, slew it and devastated Sheol. Therefore, on the day of its 
veneration, heaven and earth joyfully celebrate. Together with them we answer, saying: Kyrie 
eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison. 
 
Facing The South 
 
Celebrant:  shubḥo labo w-labro walrooḥo qadeesho  
 Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. 
 

People:  w‛alayn mḥeelé  w-ḥaṭoyé raḥmé waḥnono neshtafḥoon batrayhoon l‛olam olmeen ameen  
And upon us, weak and sinful, mercy and compassion in both worlds forever. Amen. 

 

Celebrant:  May your Cross, O Lord, be unto Your Church an armor of salvation and an 
impregnable arm by which to pierce the mystical powers who fight against her. 
When she comes out victorious in the fight, then her shepherds and doctors may 
rejoice in the power of Your Holy Spirit, her priests and deacons may minister in 
purity, the kings and their armies may lead a life of peace and tranquility and all the 
faithful may enjoy abundant blessings. To You we offer glory, honor and dominion, 
with Your Father and Your Holy Spirit, now and forever. moran w-alohan l‛olmeen. 
ameen. 

 
‛eqbo 
(Conclusion) 
 
mooḍḍan-mār yooda-janaththāl 
gogul-thāmēl kroośi-thanāy 
jeeva-nezhum than slee-bāyāl 
atiyāřé veeņtōn dhanyan 
karththāvé! nin vařa-vinkal 
ōrkkaņa-mengaļé yenn-atiyār 
chōřa-not-onni-chchō-thunnu 
athināl sthuthi sathatham cheyvoo. 
 
Blessed be Who was crucified on Golgotha by the ignorant people of the Jews, and by His living 
Cross he redeemed us. We, therefore, joyfully cry out with the thief saying: “Remember us when 
You come.” On this account we unceasingly worship you. 
 
fethgomo: nee ñjangaļé ñjangaļudé śathrukkaļil ninnu řakshichchu 
Versicle: You have saved us from those who hate us, and have put to shame our enemies. 

(Psalm 44:7) 
 
thāthan nōhin nāļukaļil 
jeevikaļuté śēshipp-athiné 
sookshi-chennā pettakamee— 
noo-thana jeeva suviśesham 
lōka-ththinu nalkee-tunna 
sleebā-yotu drush-tāntha-mathāy 
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athinuté vaŋdana divasa-ththil 
bhoo-vānam mōda-ppeř-unnāl 
ghōshi-kkunn-athinō-toththu 
nāmum chērn-ulghō—shi—kkām. 
quryelayson…quryelayson…quryelayson. 
 
The ark at the time of Noah, in which a remnant of life was preserved for the world, typified the 
Cross from which overflowed the good tidings of a new life to the world. Therefore, on this day 
of its veneration, heaven and earth joyfully celebrate. Together with them we answer, saying: 
Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison. 
 
Zuyoḥo 
(Exaltation of the Cross) 
 
Again Facing The East 
 

Celebrant: haw d-malakhé m-shamshin leh. 
 He Whom the angels minister to. 
People: qadishat aloho. 
 Holy are You, O God. 
 

Celebrant: haw d-kroobé m-barkin leh. 
 He Whom the cherubim bless. 
People: qadishat haylthono. 
 Holy are You, O Almighty. 
 

Celebrant: haw d-srofé m-qadshin leh. 
 He Whom the seraphim sanctify. 
People: qadeeshat lo moyootho.  
 Holy are You, Immortal. 
 

Celebrant: yaldé d‛eedto m-haymentho methkashfin w-omreen 
 The children of the faithful church entreat saying: 
People: deṣtlebt  meṭulothan ethraḥam‛alayn  
 You Who were Crucified for us, have mercy upon us. 
 
Again Facing The West 
 

Celebrant: haw d-nooroné m-halelin leh. 
 He Whom the fiery angels praise. 
People: qadishat aloho. 
 Holy are You, O God. 
 

Celebrant: haw d-ruḥoné m-hadreen leh. 
 He Whom the spiritual beings glorify. 
People: qadishat haylthono. 
 Holy are You, O Almighty. 
 

Celebrant: haw d-afroné m-sogdeen leh. 
 He Whom the mortals worship. 
People: qadeeshat lo moyootho.  
 Holy are You, Immortal. 
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Celebrant: ḥaṭoyé b-thyobootho methkashfin w-omreen. 
 Sinners entreat with repentance saying: 
People: deṣṭlebt  meṭulothan ethraḥam ‛alayn  
 You Who were Crucified for us, have mercy upon us. 
 
Again Facing The North 
 

Celebrant: haw d-eloyé m-ramarmeen leh. 
 He Whom the heavenly beings glorify. 
People: qadishat aloho. 
 Holy are You, O God. 
 

Celebrant: haw d-meṣ‛oyé m-qalsin leh. 
 He Whom those between extol. 
People: qadishat haylthono. 
 Holy are You, O Almighty. 
 

Celebrant: haw d-taḥṭoyé sogdeen leh. 
 He Whom the earthly beings below worship. 
People: qadeeshat lo moyootho. 
 Holy are You, Immortal. 
 

Celebrant: yaldé d‛eedto m-haymentho methkashfin w-omreen 
 Your children of the faithful church entreat and say: 
People: deṣṭlebt  metulothan ethraḥam ‛alayn  
 You Who were Crucified for us, have mercy upon us. 
 
Again Facing The South 
 

Celebrant: moran ethraḥam‛alayn. 
 Lord, have mercy upon us. 
People: moran ḥuso raḥem ‛alayn. 
 Lord, be kind and have mercy. 
 

Celebrant: moran qabel teshmeshtan waṣlawothan ethraḥam ‛alayn. 
 Lord, accept our prayers and entreaties and have mercy upon us. 
People: shub-ḥo lokh aloho.  
 Glory be to Thee, O God. 
 

Celebrant: shub-ḥo lokh borooyo. 
 Glory be to Thee, O Creator. 
People: shub-ḥo lokh malko mshiḥo d-ḥoyen la-ḥaṭoyé ‛abdayk. barekhmor  
 Glory be to Thee, O Christ our King, who does pity sinners Thy servants.  
 Barekhmor. 
 
Our Father … 
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The Service of the Burial of the Cross 
 
The celebrant stands on the altar-step and mixes vinegar with myrrh in a basin. He moistens the four corners of the 
cross with the mixture. He then holds it above the basin and washes it with rose water, if available, otherwise he 
may wash it with plain water. This act of washing the cross symbolize the washing of our Lord’s body by Joseph 
and Nicodemus before they buried Him. After the washing, the cross is embalmed with frankincense, covered with 
pure cotton and wrapped in a fine linen cloth. A white burial napkin is bound around the head, and the loins bound 
up with a girdle. Then the cross is buried in a special place under the altar; another altar must be used for celebrating 
the Holy Eucharist on the Holy Saturday. When the cross is laid in the tomb, the head is placed towards the South, 
the feet towards the North, the face towards the East and the right side on the floor so as to press the wound of the 
spear. The cross reclines on its side after the example of Ezekiel who reclined on his side for three hundred and 
ninety days;17 therefore, the back is placed to avoid touching the floor. At the conclusion of the Burial Service, the 
faithful partake of the bitter mixture to remind themselves of the passion and the sufferings of our Savior Who18 
bore our sorrows and carried our griefs. The faithful must be very careful not to drop any part of this drink lest they 
be condemned. The fans must be placed on each side with a lit lamp in front of the tomb till Easter Sunday. 
 
Quqalyon 
 
Like a noble among the dead19, Halleluiah, Halleluiah; 
like the slain that lie in the grave. 
You have laid me in the lowest pit, Halleluiah, Halleluiah; 
in darkness in the shadow of death. 
Behold You will show wonders to the dead, Halleluiah, Halleluiah; 
the mighty ones shall rise and praise You. 
 
‛eqbo 
(Conclusion) 
 

The burial of Christ, our King, was life unto men. Had He not been put in the tomb, the high 
gates of Paradise would not have been opened. Make, O my Lord, the souls of Your servants, 
who have slept trusting in You, to dwell and have rest in Your Paradise. 
 
Celebrant: Let us pray and beseech of the Lord, mercy and compassion… 
 
Proemion 

Celebrant: Glory be to the Immortal Who was pleased to taste death by His loving kindness and 
His own will. Praise be to the Quickener of the dead and the Restorer of the buried, 
Who, like a feeble person was laid in the tomb through His love. Honor be to the 
Creator of the worlds, Who, like a poor man, was enshrouded in linen cloth by 
Joseph and Nicodemus. Thanksgiving be to Him Who provides the raven 
fledgelings20 with good things, Whose body was requested of the judge in order to be 
buried as a dead man. To Him, Who redeemed us by His Passion and death, we offer 
glory, honor and dominion now at the time of the Burial of our Lord and at all 
festivals, times, hours, seasons and through all the days of our life forever. Deacons: 
Amen. 

                                                 
17 Ezekiel 4:4-6 
18 Isaiah 53:4 
19 Psalm 88:6 & 10 
20 Psalm 147:9 
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Sedro 
 

Celebrant: Christ, our God, the Light and the True Life, the Immortal Who, of His own will, 
died and was buried in a new tomb which was hewn out in the rock by Joseph, His 
friend21, for his burial. We therefore, now joyfully honor Your glorious and life-
giving Burial, saying: O life-giving Burial, that gave rest to the departed who were in 
the abyss of Sheol! O life-giving Burial, that caused life to enter into the dry bones22 
which were eagerly waiting for it! O life-giving Burial, that cast fear and trembling 
into death and Satan and put down and destroyed their power! O Divine Burial, that 
destroyed the walls of Sheol and broke down its gates! O Divine Burial, that spread 
woe and denunciation upon the adverse powers of darkness! O Divine Burial, that 
clothed Adam and all the faithful nations with splendor and glory! O Divine Burial, 
that bestowed new life upon the company of the righteous! O life-giving Burial, that 
spread goodness in the strongholds of Sheol and made them desolate! O life-giving 
Burial, that made Adam and all his children inheritors of the heavenly kingdom! O 
Divine Burial, that clothed Satan and his powers with distress and carried away the 
captives23 that it had carried away in captivity! O Divine Burial, that granted Adam 
and his children consolation and happiness! O Majestic Burial, by which those who 
lie prostrate in the dust, gained rejoicing and gladness! O Divine Burial, that shone 
forth light upon those who believed in You in true faith! O Divine Burial that 
granted true hope and life to the chief of all races and generations! O Divine Burial, 
on which the heavenly hosts descended and glorified the tomb of their Lord’s Son! 
O Divine Burial, which sent forth pleasant and sweet fragrance by Christ’s entrance 
to Sheol and gladdened those who lie down in the dust! O Divine burial, that 
enlightened the dead with incomprehensible light! O Divine Burial, that invited the 
faithful to holiness and piety and put to shame and reproach those who denied Him! 
O Divine Burial, by which those who were buried in the graves found mercy and 
compassion! O Divine Burial, that established great tranquility and abundant peace 
among the heavenly hosts and the earthly beings! O Divine Burial, by which the 
gates of heavenly bridal chamber was opened for those who were driven away and 
for the destitute! Even now, we beseech You, O Lord God, by this sweet incense 
which we have offered unto You, that You may blot out our sins and trespasses, 
forgive all our unrighteous acts and grant rest to our faithful departed who have 
proceeded unto You. Together with them, we offer You praise and thanksgiving 
with Your Father and Your Holy Spirit, now and forever. Amen. 

 
Celebrant: From God may we receive remission of debts and forgiveness of sins, in both worlds 

forever and ever. 
 
(qolo d-lokh moryo qoreynan) 

The Living One went down into the dwellings of the dead, and there He preached resurrection, 
the quickening of the dead and forgiveness of debts. He broke the gates of hell, cut its bars 
asunder, dissolved the power of death and put down its victory. Blessed be the Life-giving One 

                                                 
21 Matthew 28:57 
22 Ezekiel 37:5 
23 Psalm 68:18 
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Who gave life to our death; blessed be the Watcher Who awakens our sleepiness; blessed be He 
Who gave us life by His burial; forgive and have pity and mercy upon us. 

shubḥo … 
men ‛olam … 
 
My life went down into the pit, said David, personifying the King, the Son of David, Who 
descended into the dwellings of the dead. My soul was filled with the wickedness of the 
crucifiers; according to their desire, I was reckoned among those that go down to the pit. I will 
quicken the dead who are in Sheol. I will release those who are in the bonds of captivity. I will 
arise24 and be exalted and the crucifiers shall be put to shame. 
 
The Angelic Hymn 
(Mor Athanasius of Alexandria) 
 
Like the heavenly angels who praise You up in the heights, we who are frail and sinful offer 
praise. 
 
Glory to God in the highest heaven, and peace on earth, tranquility and good will among men at 
all times and in all seasons. 
 
We praise You, we bless You, we adore You. We sing to You a hymn of praise. 
 
We give thanks to You because of Your great glory, Lord, our creator, king of heaven, God the 
Father almighty; we praise You, Jesus Christ, Lord God, God’s only Son, along with the Holy 
Spirit. 
 
Lord God, Lamb of God and word of the Father, who takes away the sin of the world, be 
gracious to all. 
 
You, who take away the sin of the world, incline your ear to us and receive our prayers. 
 
You, who sit in glory at the right hand of Your Father, have compassion on us and be gracious 
to all. 
 
Because You only are holy. Lord Jesus Christ, You deserve the great glory of God, the Father 
along with the Holy Spirit. Amen. 
 
At all times and on all the days of our lives we bless You and praise Your holy and eternal name. 
 
Blessed are You, Lord, Upholder of all, God of our fathers, Your name is blessed and glorified 
with praises, for ever and ever. 
 
To you belongs glory, to you belongs praise, to you belongs honor, God of all, Father of truth; 
we praise You, Your only Son and the living holy Spirit, now and always and for ever and ever. 
Amen. 
                                                 
24 Isaiah 33:10 
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O! Lord Jesus Christ, shut not the door of Your mercies from Your worshippers. Lord Jesus 
Christ, do not close the door of Your mercy on our faces. Lord, we confess that we are sinners, have mercy 
upon us. O Lord, Your love made you descend from Your place to us that by Your death, our death was 
abolished; have mercy upon us. 

 
 
Nicene Creed 
 
Celebrant: We believe in one true God. 
Deacon: The Father Almighty, Maker of heaven and earth, and of all things visible and 

invisible.  And in one Lord, Jesus Christ, the Only-begotten Son of God, Who was 
begotten of the Father before all worlds; Light of Light, true God of true God, 
begotten and not made, of one substance with the Father, by Whom all things were 
made. Who for us men and for our salvation, came down from heaven,    and 
was incarnate by the Holy Spirit and of the Virgin Mary, Mother of God, and 
became man, and was crucified for us in the days of Pontius Pilate, and suffered, 
died and was buried; and the third day, He rose according to His will, and ascended 
into heaven, and sat at the right hand of His Father. And He shall come again with 
great glory to judge both the living and the dead; and His Kingdom shall have no 
end. 

 
And we believe in the Holy Spirit, the Lord, the Giver of life to all, Who proceeds 
from the Father; Who together with the Father and the Son, is worshipped and 
glorified, Who spoke through the Prophets and the Apostles. 

 
And in One Holy, Catholic and Apostolic Church. We confess one baptism for the 
remission of sins. And we look for the resurrection of the dead, and the new life in 
the world to come.  Amen. Barekhmor. 

 
qawmo 
 
Syriac: 
breekh mookho-khokh  daḥlofayn. 
 

mshiḥo dabmawteh aḥeey meethoothan 
naḥem l-‛aneedayn wethraḥam ‛alayn  
 
Malayalam: 
ñjangalkku vēņtiyuļļa ninṭé thāzhāzhma vāzhththa-ppetta-thākunnu. 
 

mruthiyā—latiyār mruthi māyichchōn mshiha! 
mruthiyār-nōrkkuyiřum atiyār-kkařuļ krupayum. 
 
English: 
Blessed is Your humiliation for our sake! 
 

O Christ! Who—by His death quickened—our mortality,  
raise our—departed and have—mercy on us. (Thrice) 
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Syriac: 
lokh mor teshbuḥto w-labook eeqoro 
wal-ruḥo d-qudsho segdtho w-rumromo. 
‛alayn ḥatoyé raḥmé waḥnono.  
nethfath-hoon tar ‛ay w-ooreeshlem dal ‛el. 
w-ne ‛loon ṣlawothan qdom beem damshiḥo  
shubḥo lokh moran. 
shubḥo lokh moran. 
shubḥo lokh sabaran l‛olam  barekhmor  
 
Malayalam: 
nātḥā!—sthuthi ninakkum thāthan—nādaravum 
pařiśu—ddhāthmā-vinu pukazhum—vaŋdana-vum 
pāpi—kaļ-ati-yāřil dayavu—ņtā-kaņamé 
mēl-oorishalēm vāthil thura—nnatiyāřuté 
prārthtḥana pookaņamé simhāsana savidhé 
sthōthram—karththāvé sthōthram—karththāvé 
nithyam—śařaņavumé sthōthram—barekhmor. 
 
English Poem: (Loosely Translated) English (Prose): 
O Lord, we praise Thee, esteem to the Father 
Glory and honor to the Holy Ghost 
Have Thy mercy on us sinners that our 
Prayers reach by the throne above Jerusalem 
O Lord, we praise Thee 
Praise Lord, Lord we praise 
Our refuge for ever more.  Barekhmor. 

Glory to You! O Lord, honor to Your 
Father, worship and exaltation to the 
Holy Spirit and mercy and compassion 
upon us sinners. May the doors of 
Jerusalem above open that our prayers 
enter before Christ’s judgement seat. 
Glory to You, Our Lord. Glory to You, 
Our Lord. Glory to You, Our Hope 
forever. Barekhmor. 

 




